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Ciocoii.Roman istorie de Theoehar Alexi. (Continuare.)
Era in a doua nopte după sosirea sa la Tîrgo- 

visce. Tudor stetea cu spatele redimat de păretele 
jilav al inchisorei sale, cu mâna pe frunte, cu ochii 
turburi, cu buzele arse.

„Etă recunoscința lumei!“ dicea el cu amărăciune.
„Gata am fost să-mi jertfesc sângele, picătură de 

picătură pentru sânta și sublima causă, pe care o ur
măream. Ostașii mă inălțară fără de voia mea, și 
când vedură, că, spre recunoscință, voiesc să-i inalț 
și eu-la rendul meu pe acea treptă pe care trebuie 
să ajungă un ostaș, pentru a fi respectat, când sim
țiră, că incep să plivesc din mijlocul lor buruiana cea 
rea și otrăvitore, începură mai intâi să cârtâscă, apoi 
să se opună! Eu, om fără cunoscință mai de aprdpe 
a lumei, nu mă opri, nu băgai in semă strigătele ce
lor persecutați, căci convins de opera mea salutară 
și creând că cei care s’au unit cu mine, trebue să 
simțescă toți ca și mine, eram ca și sigur, că in cu
rând va fi stirpită cea mai mică urmă de răutate din 
oștea mea. Cât de amar mă înșelai o D6mne, cât de 
amar, răutatea fu mai puternică, răutatea isbuti a 
domni peste binele și etă-mă victima orbiei mele!

„Cine ar fi crecjut, cine, că aceiași ostași, care 
nu au pregetat a să devota unei cause sânte, vor 
pregeta tot atât de puțin, de a jertfi pe inițiatorul 
acestei cause! . . .

Aici Tudor fu întrerupt in meditațiunelc sale cele 
negre. O scîrțăitură la ușă ii atrase atențiunea la 
cele ce să petrecea împrejurul seu. Zării o licurire 
printre crcpăturile ușei, și aiujii cum să invertea o 

cheia în bróscá. „Har Domnului“ exclama el „vin 
să-mi sfârșască chinurile mele, căci acâstă visită nop- 
turnă nu póte avea alt scop de cât de a-mi lua. viâța. 
Ducă-o. Sângele meu îl hărăzuesc patriei mele, dea 
Domnul, ca se resară din el rodul cel măreț, pentru 
carele am voit să-l jertfesc.“

Tudor îș tîlcuise bine mișcarea neobicinuită. Ușa 
se deschise și dete intrare lui Tache Păngărescu și 
căpitanului Caravia, care năvăliră cu paloșele lor ri
dicate asupra martirului libertăței.

Tudor n’avu timp a dice alt ceva de cât: „tu 
esci mei ludo“ cu aceste cuvinte adresate cătră Tache, 
cădu la pământ lovit de paloșul lui Caravia. Tache 
se plecâ și-i mai trase incă una peste cap, apoi îl 
luară legat, jumătate mort cum era îl duseră la malul 
lașului și îl tăiară acolo in bucățele. Arnăuții pe 
care ii luaseră cu ei, strinseră aceste bucățele de carne 
de om incă palpitândă și le aruncară in făntâna, ce 
stetea pe atunci lîngă așa numita grădina „lui Geartol.“

Astfel sfârși marele martir român, despre care ne 
cântă poporul. Cine trece Oltul mare?Ce viteaz răsbunălorUmple astădi de terűreSbirii bietului popor? Este Tudor, e oștănul Ce ’nspăimăntă pe păgân; E voinicul e Olténul Este Tudor, Domn Homân! Să-l urmăm Hoinăni cu toți Să scăpăm țâra de hoți!



Cine trece strâns in fieră, Ocolit de vendătorî?Cine piere ’nehisóre La ai terii apăsători? Este Tudor, e oșteanul, Ce ’nspăimântă pe păgân E voinicul e Olténul; Este Tudor, Domn Român. Sai române, sai nu sta, Sai pe Tudor a scăpa!Cine zace in uitare, In iubitul seu pământ, Fără cruce, făr’o flóré, Fără lacrimi pe mormânt? Este Tudor, e osténul, Ce ’nspăimentă pe păgân; E voinicul, e Olténul: Este Tudor, Domn Român. Plângi popor nenorocit, Plângi că Tudor a pierit!XXVIII.
La Bucov.

— Ce mai răsplată — elicea cocóna Chera a 
lui Tache cătră soțul ei — ispravnic, din gogiu-gugea 
caimacam al țerei, ispravnic al districtului Prahova 
și Săcueni, și ai primit acésta batjocură,

„De la mic la mare!“ — dragă Duducă respunse 
Taclie, „cu incetul se face oțetul, prea o luaserăm 
peste picior și éta ce ni-a fost urma. Din ispravnic 
voi ajunge caimacan al Craiovei, din caimacan al j 
Craiovei, caimacan al țerei întregi ș’apoi, de-or vrea ; 
sfinții — Domn.“

— Tu ai început să mergi ca racul și mi-e téma 
că in loc să ajungi la domnie, vei ajunge cam mâne 
la robie — făcu Duduca cu un semn de dispreț.

Tache la aceste cuvinte fu apucat ca de nisce 
fiori reci, i se părură ca o prorocire și Duduca i se 
presintâ acum ca o chieză rea.

„Taci nevastă“ dise el după, o mică tăcere cu. 
gura încleștată, „și nu cobi. Rochia lungă, minte 
scurtă, destul am ascultat de sfaturile tale, acum voi 
merge după capul meu!“

Duduca vedu cu spaimă că o luase pe o cale 
rea. Avea incă trebuință de acest om și nu era bine 
să-lu ațițc in contra ei.

— Și asa dară, vom merge la Bucov — întreba 
ea schimbând vorba.

„Da, vom merge la Bucov. căci acolo este re
ședința ispravnicului“. ‘

Femeii tocmai acostă împrejurare i era contraria, j 
Ea ar fi dorit se remână in capitală, in clementul i 
ei, in care singur se simțea bine. i

— Inse totuș vom mai sta vr’o câteva (Iile aici : 
— observa ca. ;

„Ba, eu voiesc să plecăm cât. mai curând“ re- ; 
plieâ el. Tache acceptase postul de ispravnic cu ' 
mare bucurie, tocmai din eausă, fiindeă-1 muta, din ; 
Bucuresci, unde nu sé mai simțea sigur de la o vreme j 

in coce, unde visurile cele grele îl persecutau cu mai 
mare înverșunare, ca prin alte locuri, unde era silit 
a trece adeseori pe dinaintea acelui loc, care fusese 
martorul acelor omoruri, de a căror suvenir să temea 
mai mult: omorurilor lui Vlad și al Dochiei.

— Dar trebue să ne luăm diua bună, de la 
prietini, trebue să-i chiămăm la mesă, căci nu ne 
ducem din lume, ca se ne lăpădăm cu totul de ei — 
continua Duduca.

„Fiă“ respunse Tache, „vom bancheta vr’o doue 
(jile, vom arăta prietinilor, că suntem mulțămiți cu 
sortea nâstră, și că nu am uitat de ei.

Astfel făcură, banchetară vr’o doue clile cu prie
tinii lor, apoi să duseră la Bucov.

Duduca încercase in zadar a prelungi șederea 
lor in Bucuresci, căci Tache, cu t6tă beția in care 
se aruncase anume, pentru a isgoni din mintea sa 
stahia Duduchei, nu mai putea scăpa de ea. Acum 
o vedea chiar cu ochii deschiși, chiar printre cupele 
pline.

Duduca inse îș propuse a face ce va face și a 
se intdree cât mai curând in capitală.

Veniră la Bucov cu mare alaiti. însoțiți de o 
cetă de satirgii, in o trăsură cu patru cai.

Chiar in mijlocul satului trăsura fu silită să se 
oprcscă.

— Ce-i băiete? — striga Tache cătră argatul 
seu care ședea pe capră. — De ce v’ați oprit in cale 
și nu mânați înainte la isprăvnicie. —

„Apoi de, boieriule“ respunse argatul „este gldtă 
dinaintea bisericei, ese vr’un alaiu de nuntă“.

— Ba, si-au botezat Nicolae arendașul bărbatul 
Măndichei un prunc, cel dintâiu băiat ce i a trimis 
Dumnezeu după o căsătorie de mai mulți ani; de 
bucurie Nicolae a tăcut un botez ca și o nuntă, a 
chiemat la veselie satul intreg, și acum tocmai es din 
biserică, cu pruncul botezat. —

„Ce fel!“ sbierâ Tache, „un botez de mojici să 
me oprescă in cale, pe mine, pe noul ispravnic! “

— Etă slava ce ne asceptă aici — observă Du
duca cu glas ascuțit.

„Mișcă — ’nainte“ răcni Tache cătră vizitiu.
— Nu pot boerule — respunse acesta, — fără să 

calc omenii din alaiul de botez, care ne vine tocmai 
in față!

In acest moment Nicolae arendașul, cu moșa, 
care ținea pe noul botezat in brațe, cu nașul și cu 
o grămadă dc ospeți in urma lor, ajunsese dc-a dreptul 
tră surei.

Tache, înfuriat, se ridică dc pc jelț in picerc în
tinse mâna și rupse de pe copilaș bucata dc slită. cu 
care era invălit.

El voise să, apuce chiar pruncul nevinovat, dar 
mdsa zărind mișcarea sa. hostilă, se retrăsese și scă- 
pase astfel pe nevinovatul copilaș de. ghiarcle ciocoiului.

„Biciul, adă. biciul!“ răcni ’Făclie eșit din lire. 
Duduca mai cumpătată, fanariota mai cu minte, care. 



nu făcea nici odată răul din singura iubire a răului, 
ci numai când vedea vr’un folos dise acum cătră 
Tache.

— Ce te pui frate cu mojicii, dar lasă-i in pace. 
Ce ți-a făcut bietul copilaș, ean privesce-1 cât e de 
drăgălaș cum ne zimbeșce. —

Tache păru in adevăr emoționat de aspectul 
pruncului nevinovat, care impins de valul glótei ajun
sese acum cu moșa chiar la scara trăsurei.

„Bine dici“ respunse el lăsăndu-să ărăș pe jelț 
și asceptând să trâcă glóta. „Bine dici“ repetâ el 
acum, „ar fi rușine să-mi pui mintea cu un copil 
nou botezat!“

Peste puțin vizitiul fu érás in stare a pune tră
sura in mișcare.

Ispravnicul și cu soția sa sosiră la reședința lor.
In casele lui Nicolae, care erau aceleaș case de 

unde plecase Tache in lume, de óre-ce bătrânul Mihai 
tata Mandichei luase cu arendă de la urmașii coco
nului Andronache Tuzluc moșia Bucovului, care după 
mórtea sa, remăsese ginerelui-seu Nicolae spre explo
atare, in aceste case, era linisce cumplită.

Lăhusa, Măndica era incă in pat, căci nu-i re
veniseră incă puterile. Dormea, séu părea că dorine. 
Lângă ea era o muiere bătrână, una din acele muieri, 
care sunt tot de-a una la indemână, când e vorba 
de vr’o nuntă, de vr’un botez, séu de vr’un mort. 
O muiere sciută, adică care se pricepea la tóté da
tinile , care scia tóté tipicurile și care se simțea 
fericită in exercitarea funcționelor ei insemnate.

Acéstá muiere, de altmintrea neam cu Mandica, 
din a cincea séu a șesea spiță, renduise tóté după 
cum se cerea la un botez cum să cade și ascepta 
cu nerăbdare, la capătul patului, intórcerea, celor de 
la botez.

De o dată se audi un vuet in pridvor.
Bătrena nu avu timp se alerge de cât până ’n 

pragul ușei, căci acolo fu intimpinată de altă muiere, 
care venia cu sudorile pe frunte, cu fața pălită, cu 
resuflarea stinse.

— Ce-i pentru Dumnedeu lele Reveico, ce-i? in- 
trebâ bătrâna.

„Vai l’a sdrobit, l’a omorît!“ (lise lelea Reveica 
cu vocea stinsă.

In patul lăhusei se audi o mișcare. Femeile nu 
băgară de sémá de preocupate ce erau.

— Pe cine, doar pe băiețel, vai nu diceam eu, 
nu diceam eu, că nu va fi bine de el. Au uitat să 
pună de mâncare ursitórelor, in a treia nópte după 
nascerea pruncului, au uitat, cu tóté că li-o spusesem.

Măndica să sculase in pat și tindea urechia să 
au(}ă din gura Reveichei, dâcă in adevăr primului ei 
născut se intîmplase acea nenorocire, pe care venise să 
o vestâscă. N’avu insă răbdare să mai asccpte, până 
ce o isprăvi bătrâna cu rccriminațiunele ei próste.

„Copilul meu, pe el să-l fi sdrobit“ țipâ deci ea 
acum căcjend de slăbiciune ârăș pe pilotă.

— Na, na. -— șopti acum bătrâna necăjită, — 
vedi ce mi-a făcut lelea Reveica, mi-a omorit pe 
fina Mandica. —

„Ba nu, nu-s mortă“ (lise Măndica cu vocea 
slabă, „dar mor ... mă sfîrșesc . . . decă nu aflu . . . 
acum indată ... de cine a vorbit lelea Reveica.“

Acesta din urmă să speriase de resultatul pri
mejdios al vestei sale. Ea voi să repare după putință 
răul- ce făcuse fără de voia ei.

Cu tote că in fantasia ei, era convinsă de mdrtea 
pruncului, căci văduse cum îl smulsese ispravnicul 
din brațele moșei, și ii sdrobise capul de rotele tră
surei. După cum seim nu să intîmplase un asemenea 
lucru, dar lelea Reveica, fiind in depărtare, nu putuse 
recunâsce, că ispravnicul luase numai bucățica de 
sfită și că băietul, rămăsese tefăr in brațele moșei; 
er cât despre sdrobirea capului băiatului, ce-i drept, 
astă vădanie nu o avuse in nici un chip, dar audise 
de la cei dimprejur, când venia fuga să vestâscă ne
norocirea la casă.

Lelea Reveica deci, care altmintre era bună de 
inimă, voi să repare răul, să apropiâ de patul lăhusei 
și (lise: .

„Nu te speria Mandică, căci nu-i nimic.“
— Apoi bine nu spuse-și acum că mi-a omorît 

pruncul, — observâ Mandica cu buzele pălite.
„Măndica mami, vorba vine așa“ răspunse lelea 

Reveica.
— Pentru Dumnezeu, ce s’a întâmplat dară, spune, 

— se rugâ Măndica încercând a să scula ârăș.
„Stai liniscită draga mami“ i (Jise bătrâna din casă.
— Etă stau, numai grăbiți de-mi spuneți, că 

mor de asceptare.“
„Apoi să vădi“ începu lelea Reveica, „preotul 

sfîrșise cu sfântul botez, băiatul să pusese in scutece, 
să înfășase, și noi o pornirăm cu toții spre casă. Era 
lume multă, vai câtă lume, nu încăpea pe uliți, dina
intea bisericei glota era așa de desă încât nu puteam 
să înaintăm decât forte încet pas de pas.

— L’a strivit, de bună semă l’o fi strivit — 
— erupse Măndica cu spaimă.

„Ba nu draga mami, nu l’a strivit,“ mângăiâ 
lelea Reveica. „Uf, stai puțin să-mi reculeg mințile, 
ca să ți-le spun de la început. Unde mi-am lăsat 
vorba. “

— Spuneai că eșirăți din biserică — ajutâ bă
trâna din casă.

„Așa-i, eșirăm din biserică, și era o îmbulzâlă 
mare, și de o-dată audirăm strigătul: dați-ve in lături, 
că vine boerrd, vine Măria-sa Ispravnicul. Eu alergai 
înainte și avui fericirea, să trec nevetămată dinaintea 
trăsurei in care ședea ispravnicul. — Dar sciți, că 
mă minunai fărte când ve<|ui, că omul la care să 
închina, atâta lume, că Măria-sa Ispravnicul, era Tache 
al Păngărescuhii! “ . . .

— Tache, ajuns ispravnic! — șopti Măndica eu 
mirare.



. „L’am recunoscut îndată, și etă de ce m’am mirat 
când am vedut că s’a repedit asupra pruncului. . .

— Tache, el să se fi atins de copilul meu, blăs- 
tem asupra lui, blăstem, să nu-lu mai ajungă sdrele, 
să -. . . •

Măndica nu mai putu vorbi, căzuse din nou in 
leșini.

In acest moment se audi vuet prin curte. Se 
întorceau cei de la botez.

Pruncul era nevătămat. Măndica revenindu-și in 
fire, îl găsi lingă sine, îl luâ, îl strinse cu foc de 
peptul ei matern, apoi începu se plângă și îș ușură 
astfel inima.

Dar blăstemul pe care-lu aruncase asupra lui 
Tache nu-lu revoca. XXIX.

Descoperirea.

Noul ispravnic Tache Păngărescu avu mai intâiu 
grije să isgonescă pe toți funcționarii vechi din slujbă 
și să-i inlocuesă prin omenii lui.

Intre acești din urmă unul ii întrecea pe toți, 
era un om, care părea născut pentru funcțiunele unui 
călău, atât era de crunt și fără de inimă. Lumea îl pole- 
crise Neagu Rupepele. Pe acest om Tache îl numi 
de pîrcalav, și-lîi trimetea să stringă dările. Nu putem 
descrie crudimele acestui om. Bieții săteni trebuiau 
se plătescă dijmele și cele-lalte dări de câte trei, patru 
ori, și decă se jurau pe. viul Dumnezeu, că nu mai 
au nimic, dar nimic ce să dea, decât pote sufletul 
lor, atunci Neagu ii ungea cu păcură și îi lega de 
pomi, unde ii mâncau muscile și țînțarii, seu ii spen- 
dura cu capul in jos, punea un mangal sub ei și 
presera ardei pisat pe jar de ii afuma și ii aducea la 
nebunie. . .

Intr’una din dile Tache se indusese cu Neagu 
in chilia sa pentru a încheia cu el socotelile din car
tului trecut.

Neagu adusese o grămadă de răboșe, și revașe, 
Tache le examinâ și scose o sumă 6re care, îndoită 
așa de mare ca aceia ce susținea Neagu că ar fi 
strins.

„Me înșeli hoțule,“ sbierâ Tache, „te bag in 
pușcărie.“

— Pe sfânta cruce me jur, cocone, că nu ți-am 
tăinuit nici măcar o para frântă; să n’am parte de 
cjioa de mâne, decă tc-ăm înșelat — se jura Neagu.

„Hai de, să fiă cum <Jici, scote banii.“
Neagu scose acum unul câte unul trei pungi din 

antereul său și versâ cuprinsul lor dc aur pc mâsă.
Ochii ciocoiului lacom luceau și sclipeau ca și 

aurul dc pc mesă, la acesta vedere ... in acest mo
ment se audi o bătaia la, ușă.

Tache, ascunse in grabă banii și întreba cu vo
cea indoiosă:

„Cine-î ?“

— Eu-sü cocóne, Radu Stan, și aduc o ștafetă 
de la domnul Ipsilanti! —

Ispravnicul deschise ușa luâ și ceti răvașul, care 
ii adusese ștafeta, apoi o aruncâ necăjit la păment.

„Doue sute de mii de lei să-i dau érás“ sbierâ 
el cu ciudă, „fanariotul spurcatul de el nu se mai 
satură; dar și Turcii au năvălit in țâră, étá ce-mi 
place încă și mai puțin.'“

Tache numerâ ștafetei suma cerută și ceru apoi 
de la el o adeverință, pe care o puse bine. Apoi 
omeni pe solul lui Ipsilanti cu multă ospitalitate și 
ii dise, să ia séma, să nu-i se întâmple ceva pe 
cale.

Solul i spuse tóté precauțiunele luate.
Tache zimbi când audi că venise numai cu un 

singur arnăut.
Zimbi, căci i era lesne a executa planul seu.
„Numai cu un singur arnăut ai venit“ observă 

el „asta nu-i de ajuns, îț voi da pe pîrcălavul meu 
Rupepele și pe arnăutul meu Nastase, care să te in- 
soțâscă cel puțin până ce vei eși din pădurea Buco- 
vului. “

Solul primi acéstá propunere, spre nefericirea sa, 
căci cei doi omeni ai lui Tache, îl doborîra pe el 
și pe arnăutul seu, tocmai in pădurea Bucovului la 
păment, ii luară banii, și ii aduseră înapoi lui Tache.

Dar credem că cetitorul va fi obosit deja de 
atâtea fără de legi, de care au cetit până acum, deci 
nu ne vom opri mai mult la descrierea lor ci vom căuta 
a ajunge la sfârșit.

Tache mai comise câte și mai câte și ar mai fi 
comis incă și mai multe décá nu s’ar fi schimbat de 
o dată starea lucrurilor.

Planurile lui Ipsilanti, cu totă iscusința lor, că- 
dură cu desăvârșire. Tot acea ce prăpădise pe pa
trioticul Tudói’ Vladimirescu fu și stricăciunea lui 
Ipsilanti. Desfrenarea ostașilor săi ajunsese la culme; 
cabalele și intrigile oficerilor séi i slăbiră posițiunea.

Cu data din 8 Iunie 1823 Ipsilanti publică o 
proclamațiune cătră armata sa, in care să aflau și ur- 
mătorele pasagie:

„Ostași! Nu voiesc să mai defaim acest nume 
sacru continuând a vi-1 da v o u e, care nu sunteți de 
cât o turmă fricósá de omeni! trădările și rcsvrătirile 
vóstre mă silesc a vă părăsi . . . Voi ați călcat jură
mintele vóstre, ați trădat pe Dumnedeu și patria vostră 
și m’ațl vândut și pe mine, tocmai in minutul, in care 
speram a învinge cu voi, seu a muri cu voi . . .“

După fuga Ini Ipsilanti din țâră, lucrurile luară 
o altă față. Bocrii pământeni isbutiră in fine de a 
obține de la înalta pârtă numirea unui prinț pământean.

Ultima dorință a lui Tudor murind se împlini. 
Din sângele eroului României resăriră ér domni pă
mânteni. După risipirea zavergiilor, care risipire se 
săvârși cu ușurință, de fire ce acum le lipsea capul, 
porta ceru ca. din România să se trimită la. Constan- 
tinopole câte cinci sân șapte candidați de Domni. Din 



boerii ce fură trimiși, Banul Grigoriu Ghica fu numit 
beiu in România.

In districtul Prahovei era ferbere mare. Lumea 
audise de acésta schimbare, și bieții țărani se încercau 
a străbate până la tron cu plângerile lor in contra 
tirăniei ispravnicului.

Tache să uneltea din tóté puterile ca se poto- 
léscá focul. El recunoscu in fine, că era imposibil , 
de a isbuti și decise a fugi din țâră.

Duduca inse nu se unia cu acésta părere. Ea 
din contră era convinsă, că décá vor merge ei mai 
nainte la Bucuresci, vor fi in stare a risipi furtuna, 
și că nu era nici o causă seriosă pentru a dispera de 
viitor.

După multă sfadă și vădind in fine că nu era 
cu putință de a mai sta in mijlocul țăranilor, Tache 
se decise in fine, cu inima indoită de a merge la 
Bucuresci.

Duduca era voiósá. Ea să reintorcea in ele
mentul ei iubit. Tache insă nu se putea feri de te
merile cele mai grele.

Acum vedea ârăș mai des de cât ori când sta- 
hiile lui Vlad și a Dodiiéi.

Ajunși la Bucureșci Duduca să puse la muncă. 
Părea că avuse dreptate cu sfatul ei; căci pungile 
de bani pe care le impărțea intr’o parte, promisiunele [ 
pe care le făcea in altă parte, protestările pe care ț 
le presenta in tóté părțile, avură efectul dorit.

Cercetarea care se pornise in contra lui Tache 
Păngărescu in urma unei plângeri presentate de 500 । 

de Români veniți desculți in capitală, cu haine sdren- 
țărdse cu fețele supte, încovăiați de sarcina chinurilor 
și de durerea bătăilor, se sferși cu desvinovățirea 
ciocoiului.

Cum, vor exclama cetitorii, Domnitorul român, 
tot atât de nedrept cătră popor, ca și fanarioții. Nu, 
beiul român nu era nedrept, nu era nici orb, dar, 
un singur om, nu putea vedea tóté, nu putea cerceta 
tóté, trebuia să se incrédá in funcționari, și pe acești 
funcționari trebuise să i ia tot din omenii cei vechi. 
Lumea nu să preface de o dată!

Duduca triumfa, Tache ar fi fost și el mulțămit, 
dâcă l’ar mai fi cruțat puțin vedaniile sale nopturne, 
care-lu făcea de să retrăgea de la tóté întrunirile 
publice. Soțiă-sa îl tot trimitea când la curte, când 
pe la boeri, ca să-și câștige vr’un post, căci demisio
nase la timp din postul de ispravnic, el inse nu voia, 
și ținea una, că să părăsâscă țâra.

„Nu fi prost“ elicea Duduca, „ascultă de mine. 
Dâcă ai fi mers după capul teu ai pribegi serac prin 
lume, pe când astăcli tot ai rămas cu stare și cu 
avere. Trebue să le susții. Dâcă ai părăsi țâra, n’ai 
remânea, de cât cu ce ai putea duce cu tine, căci 
vrășmașii tei ar isbuti a-ți lua tóté“.

— Bine, vom -remânea — respunse — inse nu
mai până ce voi putea să-mi prefac tóté in bani. —• 

„Prefâ tu numai“ dise Duduca in sine „voi avea 
eu grije, ca să-mi remână și mie ceva. Apoi poți 
să-te duci, cât lumea, cu ceia ce-ți voi lăsa.

(Finea va urma).

Hans Christian Andersen.Dovadă cum un singur autor póte ridica literatura țerei sale la nivelul literaturei universale este Hans Christian Andersen un Danez, ale cărui scrieri s’au tradus mai in tóté limbile lumi. Acest poet fu născut ca fiul unui cismar sărman in 2 Aprilie 1805 la Odensee. Ca băiat de patrusprezece ani merse cu vr’o doi taleri in buzunar la Copenhaga, cu intențiunea de | a-și găsi acolo norocul ca cântăreț, actor său ca dansator. El insă n’avu norocul pe care și-1 dori, dar găsi mai mulți protectori, care-1 puseră in stare, ca să invețe și să-și procure o cultură multilaterală pe care o completă prin călătorii. Cu : primele sale încercări literare nu avu noroc. Publică mai in- Í tâiu o scriere intitulată: „călătorie pe jos la Amak“, lucrări de aceiaș natură urmară, critica insă nu-1 lăuda, ci-1 batjocori din contră: bărbații cei mai competinți erau in partea adversarilor săi. In anul 1855 începu să eultiveze acel tcrîm, pe care îș câștigă un renume universal, adică térimül poveștilor. Insă atacurile înverșunate ale criticei loluș nu încetară; numele său era deja cunoscut in Germania, b’rancia și Englilera și toluș era incă obiectul de batjocură al criticilor. Un anume ' Heiberg, cine-1 cunósce dintre noi? — scrise o satiră intitulată: „sutiéiul după morte“ in cari*  se represenlară dinaintea sufletelor din iad două piese d’ale lui Andersen: toll scap din puterea necuratului de óre ce, prin ascultarea acelor ! 

piese se văd îndestul pedepsiți. Dabia intru târdiu, când se sporiră dovedile, că Andersen era unicul Danez, adorat de streinătate, se schimbă opiniunea publică și să prefăcu in contrariu, adică in admiraținne nemărginită.Poetul s'a încercat pe multe lerîmurl. Lucrările dramatice nu au vr'o vaiere mare, nici cele doue poeme filosofice: »Ahasver« si »A fi séu a nu fi.« Poetul n'avea îndestulă forță pentru a face un întreg din stofe mai mari. Acésta ni-o dovedesc și romanurile (hnprovisalortil, 1835; »0. T.« 1.836 și altele). Unele părți și aici sunt de o frumseță rară, dar autorul nu numai că scapă firul la unele locuri, dar nici caracterele nu sunt un întreg perfect. Lirica sa are trăsuri plăpînde, câte odată molatice.'Iote crealiunile sale trebue să cedeze in valorc poveștilor sale, care cu Iotă romantica lor nu se opun spiritului prcsenluhii. Acesta este emisa cea mai însemnată a succesului său. Er ca a dona causă a succesului seu treime să considerăm faptul, că se adresez;! cătră copilărie, adecă cătră partea cea mai numerosă a publicului, care sunt copil. Tot o dală sensul seu cel bun îl teri de acea, ironie, cu care s'a Iratai de alții poveștile: nu desconsideră nici odală legile interne ale adevărului poetic și im distruge lumea creată de el. scoțând pentru câteva momente 



masca ingenuosităței, pentru a arăta fața ironică a omului de lume. Andersen, decă nu ne înșelăm a fost tradus chiar și in limba românescă, totuș ni permitem a reproduce una din poveștile sale
Constantul soldat de plumb.A fost odată douedeci și cinci de soldați de plumb, toți frați, căci o vechia lingură de plumb le fusese mamă. Pușca o ținea pe braț și capul drept in sus; uniforma lor era roșia și albastră, deu frumosă de minune. Ceia ce audiră mai înainte de fote in lume, când se luâ capacul de pe cutia in care erau aședați fu cuvântul: »soldați de plumb!« Asta o strigă un băiat mic și dete din pălmi; li se dăruiseră de cjioa numelui seu și ii aședâ acum pe mesă. Un soldat semăna din fir in per cu cel lalt; numai unul singur era altfel, avea numai un picior; căci îl turnaseră pe urmă de tot și plumbul nu ajunsese, totuș insă stetea tot. așa de țepân pe unicul seu picior, că cedați pe cele doue picere ale lor și etă, tocmai el este mai remarcabil.Pe masa pe care fuseseră aședați se vedea multă altă jucărie; mai tare bătea la ochi un castel minunat de hârtie. Prin ferestrile cele mici te poteai uita in saldne. Dinaintea castelului steteau pomi mici in cerc împrejurul unei oglindi mici, care trebuia să pară ca un lac. Lebede de ceră inotau și se oglindeau in el. Tote astea era drăgălașe, dar mai drăgălașă era o damă mititică.- care stetea in mijlocul portalului deschis al castelului; era tăiată din hârtie, dar avea o rochiță din cel mai curat in și o panglicuță mititică îngustă de colore albastră peste umăr, ca și când ar fi fost un corset; in mijlocul corsetului era o roșă, mare ca și obradul ei.Dama cea mititică întindea ambele ei brațe căci era o jucătdre; apoi îș ridicase un picior atât de sus in cât soldatul de plumb nu-1 mai putea găsi nici de cum și credu, că și ea ar fi ca și el cu un singur picior.»Ce nevastă potrivită pentru mine« se gândi in sine, »dar este forte nobilă; sade intr’un castel, eu n’am de cât. o cutie și in ea suntem douecjeci și cinci de inși; acolo nu e loc pentru ea! Dar trebue să mă incerc, ca să-i fac cunoștința. Apoi se puse lung cât era in dosul unei tabacheri, care stetea pe masă. D’acolo potea să privescă după pofta inimidrei sale la dama cea mititică și delicată și nobilă, care fără de a-șl perde cumpătul, stetea mereu intr’nn picior.Sera cei JalțI soldați de plumb merseră in cutia lor și omenii din casă să culcară. Acum incepu jucăria să să jbce, mai intâiu: „vine visită“, apoi „bătăliă“ in urma: „bal“. Soldați! de plumb zîrăiau prin cutiă, voiau să ia și ei parte, dar nu potea ridica capacul. Spărgătdrea de nuci să da de-a ber- belecul, și ceruza făcea nebunii pe tabelă; gălăgia era atât, de mare in cât să desceptâ canarinul începând a vorbi și el și incă in versuri! Numai doi inși nu să mișcară din loc: soldatul de plumb și jucătorea; ea să balansa cu brațele întinse pe vârful degetului cel mare de la picior, cr el să ținea tot atât de statornic pe unicul său picior; nu-șl luâ nici un minut ochii săi de la ea.Acum ceasul bătu doucspredece și pac! sări capacul de pe tabachieră; dar nu era tăbac in ca, ci un mic drăculeț negru; era o maestrie.

„Ascultă soldate de plumb!“ dise drăculețul: „n’ai să vedl ceia ce nu-i pentru tine! — Soldatul de plumb se făcu parcă nici n’ar audi. — Ascâptă numai până mâne!“ îl amenință drăculețul.Făcendu-se diminăță și sculându-se copil, soldatul de plumb fu pus pe ferăstră, și nu sciu drăculețul séu ventul a fost de vină, dar, de o dată se deschise feréstra, și soldatul cădii peste cap jos din al patrălea etagiu. Ce călătorie gróz- nică! întinse piciorul drept in sus și rămase pe chipiu cu baioneta înțepenită printre petrele pavagiului.Servitórea și băețelul alergară indată ca să-1 caute; dar cu tóté că erau mai să-l calce nu-1 zăriră. Dâcă soldatul de plumb ar fi strigat: „ătă-me“ l’ar fi găsit de bună sâmă, dar i se părea necuviincios de a striga tare, căci era in uniformă.Acum incepu să plouă; peste puțin picăturile cădură mai des; in fine se făcu un adevărat potop. După ce să scurse veniră doi ștrengari.„Etă“ dise unul „un soldat de plumb: să mârgă in corabia. Făcură din o gazetă o corabiă, aședară pe soldat in ea și făcură se mărgă in jos pe pîrăuț; băeții amândoi fugeau alături cu el și bătură din pălmi. 0 ceriule, cât de tare curgea apa, ce rîu mare pentru bietul soldat de plumb. Dară plóia cursese ca cu cofele din cer. Corabia de hârtiă se clătina in sus și in jos, câte odată se întorcea in vîrtej, și-1 îngrozea tare pe soldatul de plumb; el inse remase statornic, nu strimbâ din nas, nu dise nici circ măcar, privea oblu înainte și ținea pușca ’n sus. Acum corabia ajunse făr de veste sub o punte lungă a părăuțului și se făcu așa de intunerec, parcă ar fi fost in cutia sa.„Unde me duce acum?“ cugetă el. „La naiba etă vrăjitoria drăculețului! Dâcă cel puțin ar ședea dama mititică in corabiă la mine atunci ar putea fi cât de intunerec.«Huș veni un mare câțcan, care ședea sub pod.»Ai pașuș' intrebâ câțcanul, »adă pașușul.«Soldatul inse tăcu și țânu pușca și mai strânsă de el.Corabia merse mai departe, câțcanul după ea. Aoleo cum crîșnea din dinți, strigând cătră așchii și cătră firicelele de paie. »Ține-1, ținel! N’a plătit vamă! N’a arătat pașușul/Dar scurgerea se făcu din ce in ce mai tare, soldatul de plumb era deja in stare a vedea lumina dilei la capul podului, dar putea deja audi și un ton vîjăitor, care ar fi înfiorat chiar și pe un vitéz.Inchipuiți-ve, rîulețul la capul podului respundea in un mare canal: pentru el asta era atât de periculos, precum ar fi pentru noi de a merge pe o mare cascadă in jos.Acum se apropiase așa de tare de cădere, in cât nu mai era cu putință a scăpa de ea. Corabia sburâ afară; nefericitul soldat de plumb să ținu țâpăn cât putu, ca. să nu dică nimeni de el, că ar fi clintit măcar din ochi. Corabia să vârteji de trei patru ori, și era plină de apă incât mai se vărsa din ea: trebuia să să cufunde acum.Soldatul de plumb stetea până la gât in apă, corabia să cufunda tot mai adânc, lot mai adânc, tot mai tare să topea hârtia; acum apa merse peste capul soldatului. — Acum să gândii la jucătorea drăgălașe, pe care nu mai avea să o vâ<|ă, in urechile lui insă resuna:
Adio viteze, adio, 
Mórtea te circă, te ia.



Hârtia se rupse, soldatul de plumb cădu in apă --- dar un pesce mare îl inghifii indată.Vai, cât de intunerec era acolo! Mai intunerec incă de cât sub podul rîulețului și de cât in cutia sa; tot odată era forte îngust acolo. Dar soldatul de plumb remase constant și zăcea cât era de lung cu pușca pe umăr.Pescele inotâ ici și colea, făcea mișcările cele mai grozave, in fine se făcu linisce deplină; apoi simți ca un fulger; se făcu lumină mare și o voce strigâ tare: »Domne sfinte, etă soldatul de-plumb/ Pescele fusese prins, adus in piață vendut și dus la bucătărie unde bucătăresa îl spintecase cu un cuțit mare. Apucâ cu doue degete pe soldat de mijloc și-l aduse in odaia, unde voiră să vedă cu toții pe omul remarcabil, care călătorise in stomacul unui pesce; dar soldatul de plumb nu era nici de cum mândru. II puseră pe mesă și etă — vai câte lucruri minunate se pot întâmpla prin lume! — Soldatul de plumb se afla in odaia in care fusese mai nainte; vgdu pe aceiași copii și aceiaș jucărie stetea pe. mesă, adecă castelul faimos cu jucătorea cea drăgălașă. încă tot se mai balansa pe unicul picior și ținea pe celălalt sus in aer: da, și ea era 

constantă! Asta induioșâ pe soldatul de plumb, era gata se verse lacrime de plumb, dar nu se cădea, căci era in uniformă. Privi la ea, dar nu ițise nimic.Acum unul dintre băeții cei mici îl luâ pe soldat și-l arunca fără nici o causă in sobă; de bună semă îl invețase drăculețul la acesta!Soldatul de plumb era acum in strălucire deplină și simțea o ferbințelă, care era grozavă; nu scia inse decă vine de Ia flacăra focului seu de Ia amorul din inima sa. Văpselele se duseră de pe el; dar nu scia nimeni cu siguranță, decă se întâmplase pe drum, seu decă mîhnirea fusese causa la acesta. Se uita la dama cea mică și simți că se topesce, dar și acum incă sta constant cu pușca la umer. Acum ușa se deschise făr de veste, vântul apucâ pe jucătore care sburâ ca' i un fhiturel de-a-dreptul in sobă la soldatul de plumb, se inve- păiâ și era dusă. Soldatul de plumb inse se topi de se făcu un golomos, și a doua di când servitorea scose cenușa din sobă, îl găsi, in forma unei inimi mici. Din jucătore nu râmase alt nimic de cât trandafirul, care era făcut din fluturi de aramă, dar nu mai strălucea, ci era negru ca scrumul.
Noțiuni de estetică.

(Continuare.)simți cuprins de sublimitatea și nobilitalea archilecturei, de sigur mai tare de cât cutare architect instruit, care cunósce și exercifeză fote regulile artei sale, care insă nu este poet, adică I care nu dispune de simțiri și de cugete inalte, și care cel mult.o va aduce până la admirarea executărei mecanice și nu va înceta de a se mira de cupolă și de construcțiunea gigantică, și de frumsețea in special, pe care una câte una le-a învățat póte de rost. Despre altă parte să nu credem cumva că cu- nóscem esența poesiei. fiind-că am înțeles versurile séu mai bine cuvintele vr'unui poet. CâcI in adevăr este mai lesne a înțelege însemnătatea și frumsețea ori cărei altei opere de arfă de cât a unei poesi. Chiar omul cel mai nepoelic, punendu-se dinaintea Venerei mediceice. va dobândi cu încetul o ideiă despre o simțire și o cugetare mai inallă. căci opera de artă cuprinde așa de lare simțurile externe, ér calea de la sensua- lilale la simțul frumosului penlru necull este mai ușura, de cât. decă trebue să Irecă prin lerimul lumei spirituale. 0 poesiă inse, mai cu séma când este forte simplă, fără pompă mare de imagine, de podobă oratorică și de eulomiă. cere, decă nu o încordare mai mare a puterilor spiriliude, dar cel puțin un simț mai lin și mai spiritual, pentru a recunósce in ea, frumosul, viâța plină, idealul. Multi, mai cu séma dintre cona- lionalii noșlrii. cred că citesc poesiă. găsind undeva tirade gole, (rase inlorlochiale. locuțiuni artificiale, și preferind pe almi poeți, conlribuesc la starea cea proslă in care se afla, in general poesia ndslră modernă. Etă de ce avem așa puțini poeți, si o mulțime nespusă de lăcălorl de versuri.Poesia este dar arta curai spirituală. nu dispune de alt material de Cât de cuvinte, ér forma ei nu hale nici la ochi, nici la ureeliiă. se produce din partea spiritului și trebue concepută de spiril. Eie care operă de urlă Irebue să liă poetică, dar când poesia voesce să liă pitorcscă. nuisicală, pe scurl,

XXII.Permiteți-ne să trecem acum pe terîmul nostru cel adevărat, adică pe terîmul poesiei. Până acum ne-am ocupat de obiecte despre care am avut puțină experiință și puțină cunoscință. Archit.ecl.ura, sculptura, pictura și musica intru adevăr noue locuitorilor provinciei, ni sunt mai puțin cunoscute, căci opurile clasice ale acestor arte nu se presintă intuițiunei nóstre, precum ni se presint creațiunele poetice. Dar asta să nu ne rețină intru studiarea lor. Cel ce a dobîndil noțiuni despre acele arte s’a preparat pentru adevărata cunoscință a poesiei. Obiectul tuturor artelor este și rămâne frumosul, ca viéla cea j mai sublimă atât a materii cât și a formei. Acela dar care i voiesce să resimtă frumosul nu are de a a face numai cu materia și cu forma operilor de artă, ci cu viâța care se manifestă prin ele și in ele insăș. Esența vivificătore nu este alta de cât poesia. Și architeclul. sculptorul, pictorul precum și compositorul musical trebue să fiă poet, adică să fim bine înțeleși. nu trebue să facă versuri, căci dispune de alt material pentru opcrile sale, nu are lipsă de cuvinte, ér formele sale nu sunt formele poesiei. Viéla. inse pe care trebue să o insufle operilor sale, póló purcede numai din o ideiă existentă, și acesta ideiă este o inluilhme mai înaltă, adică este poesiă. Căci poesia nu este alt nimic de cât cxpresimiea acelor cugetări și simțiri, care inallă fenomenele vieței reală in eterul violei ideali1. Prin urmare fie care artist este in adevăr poet. Deci fie care om care pricepe și simte momentul poetic, il va recunósce in lóle artele, chiar decă ar avea numai puțină sci- inlă despre lecnica lor. I'n atare om chiar fără de a sci, câle suni Celnrile de colori, ce va să ijică slilul elin și cei golic. ce osie simetria ele. in arehileHiiră. di*  őre ce are simț viu pentru cugetări și simțiri mai inalle. intrând in biserica sfmtuiui Petru la Homa. va avea o impresinne adâncă, să va



când stăruesce de a produce efecte in caracterul celor lalfe arte, atunci acéstá este numai o particularitate, in cele mai multe cașuri un defect al ei. Poesia din acéstá causă este cea mai neimpedecată, cea mai liberă dintre tóté artele, domeniul ei este nemăsurat ca și spiritul. Dar precum nici spiritul nu ese afară din natură, viețuind și trăind din contră ca propria lui lege: așa nici spiritul poetic nu este fantasia desfrânată, ci este cugetul, care se sciă una cu realitatea și care a purces din harmónia idealului cu realul.Poesia este representarea frumosului prin cuvânt. Ni reproduce strălucirea și dulcéta primăverei, plăcerea nopți de vérá, sublima frumseță a unui peisagiu de munte cu atâta viociune, in cât credem că le vedem, le simțim: ea ne duce in viâța mișcată a orașelor, in dumbrava cea tainică, pe marea largă. Desemnézá pe omenii cei mai diferiti după ființa lor individuală cea exterioră și cea interioră atât de exact, atât de plastic, ca și când ar fi ciopliți de un sculptor. Pentru a face acesta n’are lipsă nici de văpsâlă, nici de pânză, nici de marmoră, ci numai de cuvântul cel simplu. Acesta se adre- sézá de-a-dreptul cătră spirit, »sonul grăit« este numai mijlocul, pentru a descepta in sufletul nostru închipuirea corespundétóre și pentru a îndemna fantasia nosiră la acea activitate, prin care lumea externă a simțirilor se traduce in închipuire, j>re- făcendu-se fot. obiectivul in circumstanțial, in întâmplări petrecute in interiorul nostru.Décá dar poesia este cea mai spirituală dintre arte, totuș nu este deslipită de lumea simțirilor. Poetul trebue se pricépá arta, de a îmbrăca tóté cugetile sale in o imagine, de a pune simțirile sale intr’un obiect, in care interiorul devine exterior, in care se manifestă cea mai intimă viétá a inimei. Cugetele și simțirile trebue se apară pe deplin in cuvânt, ideia trebue să se védá in imagine: atunci este frumos, atunci avem gustare poetică și deplină mulțămire estetică. Când lipsesce acésta unitate in care interiorul cumpănesce in tocmai cu exteriorul, in care spiritul devine suflet și capătă formă, atunci tóté cuvintele sonore, tóté ritmele și rimele, tóté imaginele și frase frumóse nu sunt de nici un folos. Ne vom încerca de a ve aréta in unele exemple ce este adevărat poetic. Luăm mai intâiu următoriul exemplu de losif Vulcan.
Plânge, plânge.

Plânge, plânge mult iubită 
Ai de ce necontenit 
Lovitura cea cumplită 
Chiar in suflet tea lovit.

Plânge că durerea-i mare 
Nu te pot nici mângâia 
Căci cuvântul d’alinare 
Tot in lacreml s’ar neca.

La ’ntristare mângâiere 
Numa ’n lacrime aflăm, 
Prin ele versăm durere 
Și cu ’ncet ne ușurăm.

Plânge dar, că-i bine decă 
Poți să plângi in jale grea; 
Dar când lacrimcle seacă 
Vai ș’amar de vieța-rca

Când tristeța mai le stinge 
Și zdrobită stai să pieri 
Când ai vrea și nu poți plânge... 
Of! atunci simți mari dureri.

Tu ai tristă mângâiere 
Ce prin lacrimi o găsescl, 
Versă ’n ele din durere 
Și cu ’n cetul te ’ntărescl.Ce simțirnent a mișcat pe poet la compunerea acestor versuri? N’a potut fi altul de cât compătimirea cu tristeța, cu durerea iubitei sale. Unde găsim inse expresiunea sufletului harmonic in care să se reflecteze cu chiaritate vie ta atât cea sublimă cât și cea vilă? Nici un cuvânt de compătimire in cele șese versuri, nimic de cât nisce frase banale, lipsite de cea mai mică însuflețire. Ș’apoi ce limbă! să lăsăm greșelile gramaticale, necontenit, mari dureri, cu ’ncetul, ce locuțiuni nepotrivite pentru sborul poetic.Unde este aici idealul de la care a purces poetul pentru a ajunge la realitate, nicăiurea; el a început cu bruta realitate și nu s’a putut deslipi de ea. Cu cât mai poetice sunt bocetele nerimate ale femeilor de pe sate, pe care Ie impro- visedă dinaintea mortului!Dar se luăm acum altă poesiă a unui poet iubit cu drept cuvent, care inse nici el nu s’a putut feri fot de-a-una de păcate in contra adevăratului simț poetic.

Un june român mort in Paris.
de D. Bolintineanu.

Cum pasărea ce plecă in locuri depărtate 
Se ’ntorce er in țeră de unde a plecat, 
D’o suvenire dulce, vai! inima mea bate 
Și sboră spre pământul in care s’a format;

Căci am vedut adesea pe muma doritore 
Copilului seu dulce o lacrimă ștergând; 
Eu nu aveam o mumă să-mi șteargă a mea plânsore 
Eu nu aveam pe nimeni și am trecut plângând!

Dar hora grațiosă a cesurilor mele
Acuma se ’ntrerupe, eu trebue sg mor 
Frumosă rondunelă, pe aripele tale 
In țera mea iubită de ce nu pot se sbor?

0! morte, mai așteptă, căci eu sunt tiner incă.
Pe doue-decl de rose îmi număr anii mei;
0! morte, crudă morte, abia-am ajuns sub stâncă 
Și tu din verfu-i numai, ai dreptul să mă cei.

Când tomna vieții vine, o frunte se ’ntristeză, 
Amorul rupe arcul și sboră ridetor;
Girlanda aurită de vise incetăză, 
Și inima ce’nghiață nu simte nici un dor.

Așa acel ce trecă p’ovale ’ncântătdre 
Ș’adună totă Horea ce el a intîlnit, 
Mai caută să vază d’a mai rămas vr’o Hore, 
Și decă numai vede se duce mulțărnit.

Ier eu a cărui viâță fu numai poesie, 
Girlandă împletită de grații și amor, 
Voiam să gust suava-i și dulcea-i ambrosie 
Și’n aurora cjilei eu nu voiam să mor!

Așteptă dragă morte, ca să mai văd odată 
Acele văi frumose in care am născut, 
Să simț, murind, pe sînu-ml o lacrimă 'nfocată 
Să ’mbrățișe<| părinții și frații ce-am avut.



Dar vai! deșartă rugă; căcî viața-mi se va stinge 
Cu sorele de astăzi p’acest strein pămînt
Și fruntea mea cu rose ah! nimeni nu va ’ncinge 
Și nimeni nu va plânge pe tristul meu morment!Cât de seducătore este limba acestor versuri, care totuș nu constituesc o adevărată poesiă, căci și aici lipsesce armonia completă, lipsesce chiaritatea. Poetul purcedând de la ideal nu a putut' regăsi calea cea.adevărată spre realitate și astfel acăstă din urmă este negligeată și nu stă in cumpănă drăptă cu idealul.Acum să ne recreăm la o adevărată poesiă de la acelaș autor.

Copilul.

Intr’o seră colo ’n vale .. 
Singurel eu mé jucam, 
Și cu foi de portocale 
După fluturi alergam; 
Sub o salcie pletosă 
Unde rîul se plângea, 
O copilă grațiosă 
Flori in pole culegea. 
De atunci pe floricele 
Fluturii se jocă 'n sbor, 

■ Că mai mult cu rămurele 
Nu mai turbur pacea lor.

P’albui sîn cădea ușiore 
Plete lungi de abanos. 
Astfel corbul pe ninsóre, 
Lasă aripile ’n jos. 
Dar frumósa copiliță 
Flori din póla ei ml a dat 
Și rîsurl de pe guriță 
Intr’un fraget sărutat. 
De atunci pe floricele 
Fluturii se jocă ’n sbor, 
Că mai mult cu rămurele 
Nu mai turbur pacea lor. . . .Aici idealul să cumpănesce cu realitatea cea frumosă, dar numai după ce am omis cele patru rînduri din urmă, care se află in original, căcî prin ele să slăbesce. Ca să avem cu totul efectul cel minunat ce produce fără ele.Da! adevăratul subiect al poesiei este sensualul ideálisát său nobilifat. Sensualul să nobilităză insă prin cugetele și simțirile sufletului omenesc. Aceste formăză cuprinsul și valórea poetică a poesiei. H e r m e s ridică de pe pământ scoi- cul bróscei țestose, întinse córde peste el, devenind astfel liră și o dete strălucitului Phoebos Apollo, care, cu privirea ridicată spre cer i smulse tonuri divine. Astfel forma adică representarea poetică prin graiu, trebue împrumutată de la scnsual și trebue să fiă inteligibilă pentru ori ce om, dar trebue să fiă nobilitat. Nobleță expresinnei nu trebue să fiă meșteșugită, aplicată după bună voiă, ci trebue să zacă chiar in cuget și in simțire, să răsară din ele, adică Irebue să fiă necesară.Aceia înțeleg rău înălțimea poesiei, care cred eă-și pot permite a fi negligenți in liinbagiu; din contră, acesta artă reclamă cea mai mare perfecțiune a liinbei, căci ea este crca- trița și ineșlerița limbei, deci ca un model sublim trebue să fiă Hmbagiul poeluhii cu totul curat, corect și precis. Afară de acesta graiul poetic să feresce do vorbă multă, care este 
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urîciosă și care impedecă activitatea vivace; din contră stă- ruesce a fi atât de concis precât să pote, devenind astfel mai puternic. 0 recerință principală mai este eufonia, care să feresce de fie-ce duritate și de fie-ce disonantă.Stilul poetic să deosebesce intru câtva de stilul prosaic, nu numai prin ritmică și prin rim, ci prin diferitele așa numitele figuri, despre care ni vom permite a trata aici pe scurt. Trop să numesce acea figură, in care un cuvânt insemnăză altceva, decum ar însemna după sensul său. Aceste semnificațiuni neproprie s’au născut tot odată cu fie-care limbă. Perfecționându-să omenii unui popor tot imai mult, resimțiră in curând neputința de a exprima unele idei prin cuvinte, deci întrebuințau alt cuvânt înrudit; așa să dice d. e. un om dur, pentru a insemna pe un om, care nu să înduplecă lesne; un suflet mișcat, o viăță sbucimată; o sete ardëtôre, o primire rece, o limbă ascuțită, o față acră, care sunt tôte tropi; intréga limbă este plină cu figuri tropice pe care le intrebuintăză și necultul fără de a greși. Numai omenii nespiritualî, fără fantasie să căznesc de multe ori de a représenta cugetarea lor cu vorbe multe pe când ar potea s’o exprime cu un singur cuvent. Tropi sunt insă diferiți și anume: metafere, metonimie și sinecdochie.Metaferul este o figură tropică unde două representări siinile să schimb una pentru alta astfel in cât semnificațiunea unui cuvânt să transferă asupra celui lalt cuvânt d. e. m’am topit, in loc de m’am prăpădit, am golit cupa de fiere, in loc de: am încercat multe amărăciuni.Metonimia este un trop , care nu-i dice unui lucru pe nume ci-1 insemnădă cu numele unui lucru care-i aparține 6re-cum, adeseori să schimbă causa și efectul d. e. lumina s’a stins de pe cer in loc de : a asfințit sorele. Să pune in loc de spațiu și timp, ceia ce să cuprinde in ele, d. e. totă Europa luase armele, in loc de toți Europenii. Schimbarea celui ce este cu ceia ce va fi d. e. ultima sărutare in loc de: despărțire. Schimbarea posesorului cu ceia ce posede de exemplu arde vecinul, in loc de: arde la vecin, său casa vecinului. Schimbarea materii cu productul d. e. aur, in loc de bani de aur. Schimbarea semnului cu lucrul însemnat d. e. laurii, a cules laurii in loc de : a repurtat victorii ; au ridicat armele, in loc de: a inceput resboiu.Sinecdochia este un trop înrudit eu metonimia care să intrebuințădă adese ori și consistă intru a pune genul pentru specie séu vice versa, singularul pentru plural, d. e. a locui sub un coperiș, in loc de a locui in una și aceiaș casă; fala cu ochiul ca o mură, in loc de: cu ochi ca două mure. Afară de tropi se află in limbă incă multe alte complicări care se numesc și ele figuri. Servesc pentru a mări atențiunea, a descepta fantasia și mișcarea sullelăscă, ctă unele din aceste figuri:1. Il e pe t i ți a, atât a cuvintelor singuratice cât și a (raselor întregi, și anume séu la capul séu la mijlocul séu la sfârșitul versului d. e.
Ea acuma dornic, dornic liniștită 
Cnn suris pe butjc. darul ci ceresc, 
Dorine 'n meu) de noplc. ele.



Bată-1 Dumnedeu d’amor 
Că m’a prăpădit de dor 
Dioa nóptea mé muncește 
Bată-1 Dumnedeu d’amor. '2. Inversiunea séu transpunerea cuvintelor, ca d. e. 
Revarsă o lună plină 
Peste dealuri dulci luciri 
Făcea brasde de lumină 
A lopețil dulci loviri.3. întrebarea.
Cine pătimesce cine?
Așa de cumplit ca mine?4. Exclamațiune a.
Ah cu budă ’ml înfocată 

. D’aș putea s'o sorb odată.
Di și nópte te-aș cânta!5. întreruperea, decă te opresc! făr’ de veste, intercalez! ofradă, și sfirșesc! după acesta sensul, séu nu-1 sfirșesc! de loc.

Români din patru unghiuri — acum ori nici odată — 
Unili-ve in cuget, uniți-ve ’n simțiri.6. Rectificarea, decă te opresc! singur .și revoci ceea ce ai dis:

Gătiți-me să-i par — se fiu frumosă, 
Și dați-ml roșa care mi-a trimis 
S’o duc cu mine ’n raiul cel deschis 
La el, la mine. — nu la noi — a casă.7. Gramadirea noțiunilor simile, prin care noțiunea generală se transformă in o imagină mai vivace.

( Copile-țl pare, te-ai înșelat.
Prin frunți uscate vent-a suflat.9. Grad ați unea, prin care se rangéza noțiunile după gradul insemnătăței lor mergând treptat dela mai mic la mai mare.

Nevasta-mi cu pruncii pe câmp rămăsese 
N’aveam nici de hrană, nici țol de învelit 
Și nici o putere... eram prăpădit.Tóté aceste figuri și trop! se găsesc și in limbagiul de itóté dilele; ómen! vioi ii aplică, in graiul lor fără nici o pre- Igălire; ba in straturile cele mai dc jos ale poporului se aud : mai des, fiindcă acolo patimile și afectele sunt supuse celei jmai slabe infrânări. Pentru ca se aibă valóre estetică in poesil |și in cuvântări trebue să fiü și aici nemeșteșugite, să se re- | presinte, cum am dice de sine, fantasiei. Apoi nici nu oslo ertat. ca să se repete prea des, căci, -lot ce este pasionat, con- ' turbă harmónia care, după cum seim este o condiliune prin- ; cipală pentru frumos. Ic! și colea un aer mânios formedă o : fată (rumosă, un moment pasional pole chiar să-i dea expre- ■ siunea sublimă, dar spasme continue mișcări febrile o desfi- guredă până la uriciune. Astfel și vorbirea.Mai sunt incă nisce figuri de stil, pe care nu le-am menționai incă. ca: ironia, sarcasmele, contrastele, an I i tcsel e, n easce plat u I, p ara d ox u 1, i ngen i osii alea, sen lini a, ba simt chiar mai multe, incă. dar spre fericire doct ii séu invelal.ií n’au găsit incă nume, pentru fote șanurile expre- siunci; căci altminlrea implea și mai mult cărțile, lor didactice cu lucruri, care in ochii începătorilor Irec de insăș esența artei. 

de dre-ce nu sunt alta de cât denumiri a unor particularități ocasionale ale artei. Nu trebue deci să ne ținem cu prea mare sânțenie de asemenea terminologii.Totuș nu vom trece cu tăcere peste ele, decă nu le-am tractat până acum, este fiind-că sunt de alt soiu și purced de la o altă putere mentală, cu care natura n’a înzestrat pe fie-carc om de o potrivă. Asta este ceia ce francezii numesc »esprit naturel« er nemțu Witz, și pe care noi ni om permite a numi »minte călită,« seu »mocălință.*Mocălință (Witz) se numesce de ordinar acel talent, care, găsesce la tote lucrurile partea ridicolă și se pricepe a le lua in batjocură. In acest sens mocălință nu este dar alta de cât deprinderea de a afla similitudinile lucrurilor din împrejurările lor. Decă de exemplu diic: „avarul este atras de aur ca și fulgerul« am dis un lucru mocălit, căci am arătat ase- menarea avarului cu fulgerul. Cu cât lucrurile par mai nea- semenate, cu atât mai suprindetor este mocălitura. Decă de exemplu cineva ar introduce mocălitura de sus cu cuvintele: »avarul este ca un fulger,« atunci fie-cine va ride, căci aceste doue lucruri sunt atât de nepotrivite; apoi erăș va ride când mocălitura totuș va găsi o asemănare.Asta inse este mocălitura o casio na lă in vieța obici- nuilă: alt ceva este mocălitura poetică, despre care avem se vorbim aici. Mocălință poetică contempleză și represintă in- tortocheturile vieței omenesc! in liberul joc al fantasiei. Acesta să face in glumă câte o dată și in batjocură cu seriositate intenționată seu neintențională. Din diferitele feluri de mocă- lifură se nasc figurile mai sus menționate.Cel mai mare efect face intre ele ironia, prin care se <iice in batjocură contrariul de ceia ce voim se dicem. Inse nu numai cugetări, singulare se exprim cu ironie, ci adese-or! sunt ironii: poesil intregi chiar de cuprins mai mare, așa de exemplu: Paserile, vodevil de Goethe, in care doi fertațț veseli Sinceramic și Bunasperanță nemulțumiți cu instituțiunele sfatului, se urc in imperiul aerului la paseri, pentru a găsi instiluțiuni după placul lor. Sosesc la cea mai posomorită dintre tote păsările, la buha, cătră care să jăluesc precum urmeză:Buha: Dar ce ve isgonesce din patria vostră.'Sinceramic. Instituțiunele nesuferibile. Ean inchipuesce-ți, decă ședeam a casă și fumam o pipă de tutun, seu mergeam in cârcimă și beam câte un păhărel, nimen nu voia să ni plă- tescă pentru ostenela nostru. Ceia ce ni era mai drag de făcut. ni era mai strașnic oprit, .și decă totuș încercam vr’o dală, ne pedepsea pentru buna noslră opiniune.Buha. Im pari a avea idei pocite.Bunasperanța. Ba nu, cea mai marc parte dintre amicii noslri oslo de aceiaș părere.Buba. Dar ce oraș căulați l)-voslră.Sinceramic. O, un oraș fără de asemănare! un oraș ean așa mole, căptușit bine cu pilule — un oraș unde le-ai simți fol bine.Buha. Te poți simți bine in diferite moduri.Sinceramic. lin oraș unde negreșil să fi chiemal la o mesă bogală pe fie-carc di.Buha. Hm.Bunasperanță. Un oraș unde omenii nobili să fia gala 



de a împărți cu noi avanfagiele stărei lor cu noi cești lalți omeni mai proști.Buha. He.Sinceramic. Dară, un oraș in care să simță regenții cum i este poporului și omului seracBuha. Bine.Bunasperanță. Așa, un oraș in care omenii bogați să plătescă dobîndă pentru că li iai banii și ii păstrezi.Buha. Așa!In acest ton urmeza plângerile și ai fi încercat să credi, că flecăii au dreptate; dar maniera lor de a vorbi ce li-o împrumută poetul, arată intențiunea lui, de a desveli obrăznicia .cererilor lor, căci care om cu minte pote cere, ca să se dea plată pentru faptul de a sta acasă și a trage o pipă de tutun, seu de a merge la cârcimă și a bea un păhărel de vin? —Sunt mai multe figuri de batjocură, care să explică de sine insuș; cea mai puternică din aceste figuri este sarcasmul.
Ajunsese porcul
Pîrjolil’ar focul
Prețuitor
Peste flori
Ori ce flore prețuia
Care buna, care rea
După cum i se părea: 
Tot porcie le dicea.Aici sarcasmul este adresat, cătră un recensent, care fiind insuș porc, adică om murdar, judecă după gustul seu individual, și laudă numai ce-i place, lui inse nu pote să-i placă de cât porcii.Contrastul seu antitesa este Împreunarea obiectelor seu representațiunelor simile, care inse in mai multe raporturi îș sunt opuse.

Ai rumenă și dulce gură!
■ Pecat, că strîmbătate jură!

Frumoși și blândl sunt ochii tei!
Pecat că nu-i credință ’n ei!Neasceptatul, când împreunăm representațiuni sirăine, care după firul ordinar al ideelor nu se puteau ascepta.

Căutarea-țl va resboiul
Zimbirea-țl cere pace

Ah. să me ’npac cu tine voi, 
Dar să me bat — im place.Paradoxul este un fel de lucru neasceptat, prin care se exprimă o ideiă contrariă firului obicinuit al ideilor, păvend că contrast eză cu mini ea omenescă.

Din morte resare vieță,ori alt exemplu; Plinius cel mai june dice: ,de 6re-ce n’am timp de a-ți scrie o epistolă scurtă, iț scriu una lungă.Ingeniosul seu naturalul este expresiunea neintenționată a unui suflet copilăresc, care stă in contrast, cu ma

nierele ömenilor de lume. Aici poesia zace in contrastul dintre natură și dintre artă. Acest soiu de mocăhnță este de un interes extraordinar, mai cu semă când se represintă ca ingeniöse caractere întregi.Astfel întregul caracter al Nausikaei in Odisea lui Homer este forte ingenios și chiar in vorbirea ei se află multe pasagie ingeniöse; d. e. când dice:Ascultați ce ve spun, feciöre cu brațe de crin: Mai iniâiu îm părea ca un om făr de vedă, acum inse ’mi pare a fi un deu;
Ah decă sortea ml-ar fi de stinat un astfel de bărbat!Așa n’ar dice nici o fetă in dioa de adi, căci nu o ertă caracterul educațiunei nöstre moderne.Multe caractere ingeniöse se găsesc la Shakespeare și la Göthe.Sentința este o frasă scurtă, care exprimă un adever general concis și precis.Exemple de sentințe a putut găsi cetitorul destule in foia nostră, spre reamintirea lucrului reproducem unele mai cunoscute și mai necunoscute.

Nu fi mândru mei verică 
Căci norocul stă p’o rotă 

A dl la slavă te ridică 
Mâne erăș te inglotă.

Decă vieța este un vis
Decă de ceia ce-țl este scris
Nu-i in putință să fi pădit: 
De ce atâtea griji și chin? 
la-țl cupa frate, umple-o cu vin 
Și bea. viseză până ’n sfârșit

Cel ce portă lanțul și-a trăi mai vor 
Merită să-l porte spre rușinea lor.

Noptea pe ’ntuneric 
Petru e cucernic.
Când e er1 lumină 
Nu se mai închină.

Cel ce a mâncat
Pânea sa pe la streini,
Deu va fi gustat
Multă fieră și venin.

Ce e ore traiul, decă e robit?
Sârbătorc ’n care nimen n’a zimbit!

Vieța și robia nu pot sta ’mpreună, 
Nu e tot d’odată pace și furtună!

Deu mai bine este supus lăudat, 
De cât cu rușine domn și atârnat.

(Va urma)



Căpriorul séu vinovății nevinovați.

Comedie in 3 acte de August de Kotzebue
ti’adusă de

^.rsenivL "Vlaicn.
(Continuare).ACTUL II.

In castel. Iatacul Contesei. Pe masă sunt nisce cărți. E sară. Se aprind 
luminile.

Scena I.
Contesa intra.Gata se me apuce noptea in parc. Credeam că prive- ghitorea va mai cânta puțin, insă ea a încetat de a mai iubi in anul acesta. Se o compătimesc seu se o invidiez? Nu sciu! Etă cărți noue din oraș. (Resfoesce). Numai franțuzesce, nimic altă. Librarul pole a cugetat, că fiind eu o contesă germană, nu trebue se-mt trimetă nimic nemțesce. Insă a trecut timpul când nobililor germani le era rușine de limba lor maternă. Și aceste legături — pote cele mai periculose — s’au rupt. — (uitându-se la titula unei broșuri). Fabule și gâciturl. Nu-i nimic pentru mine. Eu insami sunt o gâcitură mare, pe care nu pot se o desleg. Cât am nutrit speranța se scot pe soțul meu din invălmășala orașului la singurătatea țerei, ca se pot păzi mai bine credința sa —■ căci totuș numai odată trebue păzită credința bărbaților! — Acum dorința mi s’a realisat, sunt mai liniștită insă intr'adever ar fi de lipsă se me păzesc pe mine insami pe lângă totă îngâmfarea și strictele mele principii.

Scena 2.
Contesa, Baronul intra.Contesa. (Când îl vede ii scapă un ha! încet, insă se recu

lege indată).Baronul. Am de a anunța grațidsă contesă, că mâne poți călări erăși. (îlycerion din, nenorocire s’a reinsănătoșat.Contesa. Din nenorocire? De ce?Baronul. Căci prin acea mi s’a răpit fericirea de a-ți raporta in fie-care di.Contesa, (cu mândrie silită.) Frea galant pentru un ecuyer.Baronul. Tocmai de aceea se pote prejudeca că am spus numai adevărul.Con lesa. Bravo! Un îmblânzitor de cai trebue să aibă presență de spirit.Baronul, (apropiindu-se de ea.) Ea nu e totdeauna de ajuns ca. să să imfrâneze pe sine.Contesa, (cu adevărată mândrie). Amici stricți pol și sciu ajuta.Baronul. (Inlorcându-s6 suspinând sg și pedepsescă.Contesa, (ridend silită). Suspini, seu mi se pare?Baronul. De nebunia mea.Contesa. Atunci să speredă o îndreptare.Baronul. Ah nu! grațiosă contesă! nebuniile suspinate sunt adesea cele mai cerbieose.Con lesa. (după o paiisă. ca să schimbe conversația.) Unde e bărbatul meu?

Baronul. II părăsi-i la vênâtôre.Con té sa. II părăsi-și? și de ce?Baronul. Asta e o întrebare, pe care am evitat de a mi-o pune mie însumi.Conté sa. (voind a fi simțitore.) Eu nu aveam nici o causă se evit acéstâ întrebare.Baronul. O, acesta o sciu, căci sunt numai un nebun, nu un cap sec.Con tés a. Nu te înțeleg.Baronul. Dea D-deu se nu me înțeleg eu pe mine însumi.Contésa. Feresce-te D-le écuyer, së nu trebue së te înțeleg contra voinței mele.Baronul. Ce aș putea cuteza? 0 adorațiune modestă permit și deii.Contésa. Nu uita, că bărbatul meu crede că posede in mine o muritôre.Baronul. Esci simțitore grațiosă contésâ ! — gâcesc propunerea d-tale. Un cuvênt numai de pe țjuzele d-tale rumene me scote din serviciu, de mult m’am cugetat la aceea. Nu de virtutea d-tale se teme presență mea, ci de mândria d-tale ofensată. Iartă-mi asprul adevër. Celui ce së desparte și celui muribund îi së concede un ultim cuvênt de mângăere. După multe furtuni ale sorți credui că am aflat aci intre omeni nobili o cetate liberă — spre nenorocirea mea nu aflaiu numai mărinimie •— ci și cea mai inaltă demnitate și iubire. Fapta mea cea rea este, că am p inimă care së simță acésta și pe lângă posițiunea mea cea vilă nu sunt in stare së o ascund ! Voiu să me pedepsesc însumi — me vedi pentru ultima oră. Adio !Contesa. Asta sună prea tragic la urechi! —■ Fii li- niscit. N’am nici o memorie pentru slăbiciuni. Esci om bine crescut; sciu prețui acésta și de aceea te-am distins. Së rë- mâi aci — dar cu condițiunea, că nu-ți vei uita nici odată.Baronul. Pot eu rëspunde de acea? și chiar decă ascultă limba mea pot eu să-mi opresc ochii? Mai bine me duc.Contésa. (simțitore.) Pretext. Ai aflat desigur un serviciu, care e mai aducător de —Baronul, (se face ofensat). Acest prepus îmi arată că d-ta tini sentimentele mele tot așa de vile, ca și posițiunea mea.Contesa. (încurcată). Bemâi — nu voiam să te ofensez — Së nu te duci — (ii (lă mâna sfi o sărute.) Iți ert.Baronul, (serutându-i mâna.) 0, bunătate cerescă!
Scena j-a.

Contele, Precedentii.Contesa. (s6 sparie când intră deodată bărbatul ci.)Contele. De ce te speri Emilio? am conturbat pote? —



Contésa. întrebarea e cam bizară, ca se nu dic o- fensătore.Contele. Ofensătore? Cum așa? Eu intru fără veste in odaia ta tocmai in momentul, când un tinër iț săruta mâna cu înfocare — te văd încurcată — roșind, — observ că in van cerci së ascundï 6re-care incurcală — ce a fost dar mai natural ca întrebarea mea?Contésa. (aprôpe plângênd.) Tot mai bine!Baronul. Dômna contesă îmi întinse mâna se i-o sărut din o bunătate extraordinară.Contele. Așa? N’am nimic in contră. Insă as voi să sciu pentru ce a fost tocmai acunj așa de bună?Baronul. Fiindcă am indrăsnit să-i descoper ce im- presiune adâncă a făcut asupra mea.Contele. Cu adevărat?Baronul. Domniaei mi-a răsplătit indrâsnéla mea cu severitate.Contele. Să li chemat pe omenii ei, ca să arunce pe d-nul écuyer pe feréstra afară.Baronul. Ca së mă pedepsesc și mai aspru voiam së părăsesc indată casa; atunci compătimirea d-nei mă grațiâ.Contésa. Așa este, iubite Conte.Contele. Nu më indoesc de acea; dar doresc ca in viitor së fi mai puțin compătimitore.Contésa. Sper că te incredi in amorul meu, in principiile mele.Contele. Da, și ca să-ți demonstrez acesta, permit d-lui écuyer să-ți facă curte cât iî va plăceaContésa. Ți-ai eșit din mințî?Baronul. Ce-mî folosesce acăstă concesiune marini- mosă, décâ dvostră grațiosă contésâ nu —Contésa. Nicî odată !Contele. Spune Emilio, nu te interesezi de el?Contésa. (spulberată)- Vii de la vânat, séu de la câr- cimă?Baronul. De a-șî cuteza së lingușesc.Contésa. D-le écuyer! și d-ta bărbate — décâ a-ți avut intențiunea së më umiliți și së më amăriți, primiți asi- gurațiunea că v’ați ajuns pe deplin scopul.Contele. (Rugându-se). Dă-mi mana Emilio ! —Contésa. Nu voesc.Contele. Lui i-ai ertat și mie nu voesci să-mi erți?Contésa. Lui i-ain ertat numai o nebunie.Contele. Mie să-mi erți o gugumănie.Contésa. Di-i o necuviință prostă.Contele, ții cum voesci, numai dă-mi mâna.Contésa. Adi te-am găsit pentru prima dală așa nedelicat.Contele. Cu atât mai ușor o poți frece cu vederea.Contésa. Sub o singură condițiune.C o n t e 1 e. Care ?Conlésa. (II trage la o parte.) Omul acesta trebue depărtat.fionfele. Voesci tu së i-o anunți?Contésa. De ce tocmai eu?Contele. Bietul tènër! Ce va ti de el?Contésa. S’ar putea îngriji in alt mod pentru csistînță.

Contele. Dar așa de bucuros l’aș mai ține.Contesa. Și totuși credi că el nu mi-e indiferent.Contele. Eu pretind chiar se fi bună cu el.Contesa. De ne-priceput!
Scena 4.

Baronesa, Precedentii.Baronesa. (Imitând sfiala unei țerance, dar cu grație.) Permis e se intrăm?Baronul. (Se surprinde deodată). Ce față drăgălașă!Contele. Vino mai aprope, ființă așa de frumosă are preste tot intrare liberă.Contesa. Ei d-nilor ce fel? eu cugetam că pentru a intra in odaia mea ar fi ceva mai mult de lipsă de cât frum- sețea. Contele. Ai dreptate Emilio, scuză. Aici draga mea trebue se rogi pe D-na Contesa de ertare și se-ți ceri permisiune.Baronesa. O d-ta esci atât de frumosă și grațiosă și toți vorbesc atât de bine despre d-ta, cred că nu mă vei respinge.Contele, (apart.) Da, decă ai fi urîtă.Baronul, (apart.) Me simț forte fermecat.Contesa. Cine esci d-ta?Baronesa. Acum o dile eram incă Gretthen Flieder- buș, astădi inse sunt tinera nevastă a arendașului Graușimel.Contele. Deja nevastă?Baronul. Deja soție? (apart.) O vai de mine? Contele. Te-ai măritat după bătrânul arendaș? Baronesa. Numai nu o luați in batjocură.Contesa. Eu cred că soțul meu e in drept se o ia astfel.Contele. Ce mă importă pe mine? Inse, e permis cuiva să se mire de un bobocel de roșă îngropat in zăpadă.Contesa, (eu simțiment batjocoritor.) Ei, ei, bărbate te faci și poet!Baronesa. Am fost o fată săracă, o orfană — Tu- torul meu dicea că me fac fată bătrână — eu duceam: Se mă ferescă bunul D-deu de asta — el dicea; să fiu lucrătore și cu frica lui D-deu că astfel de tete să caută câte odată — Și așa am fost in adevăr cu frica lui Dumnedeu și lucrătore dar totuș n’a întrebat niminea de acestea până când in sfârșit bătrânul Graușimel a venit la noi — atunci a dis tutorul meu să mă invoiesc să-1 iau de barbat (cu o față rușinosă.) Și eu m’am invoit.Baronul. Ce pagubă! Ce păcat! Ce jale!Contesa. (Cu privire seriosă asupra lui). Ai făcut hirte bine draga mea.Contele, hibesci pe bărbatul tău?Baronesa. Da imi cunosc datoria mea.Contele. A dracului datorie! Ha! Ha! Ha!Contesa, (incet.) Nu credeam bărbate ca de față cu mine se-i baljoeuresci datoria ei! (tare). Ai drept, draga mea; remâi pe lângă aceste principii evlaviose.Baronesa. Da! eu nu sunt de vină de loc la istoria asta prostă. l-am spus indală bărbatu-meu: Graușimel am dis nu pușca căpriorul; o friptură de berbece e tot. atât de



bună. Aibï grije se va descoperi. — Atuncî el a dis ; asta nu o pricepi tu. Domnul scriitor vine la mine de prând, atuncî trebue se puni pe mésâ, căci d-nii judecători sunt mâncăcioșî cine vrea se aibă prieteni, trebue să le caute bine hatârul.Contesa. Din totă istoria nu înțeleg nici un cuvênt măcar.Contele. Voiu se-țî esplic: Arendașul a pușcat aseră in parc un căprior; vânătorul Thomas Fa prins și i-a luat pușca.Baronésa. Ah décâ ar fi numai pușca am lăsa-o bucuros d-lui Conte și am dori ca la fie-care pușcătură se cadă câte un țap : dar mâne trebue së eșim din arendă și décâ s’a intêmpla asta atuncî trebue së mergem la pășune cu oile.Contésa. Ai fost in adever așa de sever bărbate?Contele. Da, draga mea, trebuia së dau odată un exemplu. Hoții de pădure mi-ar pușca și găinile din curte.Contésa. Dar totuș e prea aspră porunca.Baronésa. Nu e drept indurată contésâ? E prea im- petrit. In anul trecut au fost miî de hoți p’aci și ce n’au putut pușca au luat cu manile și d-nul Conte n’a dis nimic.Contele. Te inșeli draga mea; ceî care pentru a lua viî cu miile, nu mai sunt hoți de pădure.Baronésa. Și décâ Graușimel a greșit ce-’s eu de vină? — sunt arendășiță.Contele. Ai drept cât pentru tine me voi îngriji eu.Baronul. N’ai de câf së părăsescî pe bărbatul-teu, décâ face blăstămâțiî.Contésa. Vedeți cum se interesédâ d-niî de nevinovăție. Inse femea și bărbatul nu trebue să së despartă nici la nevoe. Așa-i Gretthen că ai venit să te rogi de ertare pentru soțul teu?Baronésa. Așa-i. Fiind-că bărbatu-meu dicea— (rîde rușinosă.)Contésa. Ei, ce dicea el?Baronésa. Ei așa dicea el: că eu sunt frumosă și că d-nul conte nu pote refusa nimica femeilor frumôse.Contésa. Așa? El a dis acésta?Contele. Bărbatu-teu e un măgar.Contésa. Frumosă reputație și-â câștigat bărbatu-meu, forte lingușitor pentru mine.Contele. Nu observi, că-și rîde de acel prost?Contésa. Dovedesce-mî.Contele. Numai decât (Cu voce severă.) Du-te draga mea, tôle rugăciunile tale sunt inzadar (pe furiș incet). Fi liniștită, am eu grije de tine.Baronul. (De cealaltă parte.) Nu te supăra voi potrivi lucrul.Baronésa. (Face fie-căruia câte un compliment.) Vë forte mulțămesc.Contésa. De ce mulțămescî?Baronésa. Amândoi d-nii im promit pe ascuns, că vor potrivi lucrul.Contésa. Așa? Ce lucru frumos.Contele. Și ea c prea prôslâ.Baronul, (apart.) Nevinovăția ei më inflăcăreză. Acésta seu nici una altă.Cont esa. Ei, acum d-nii mei, décâ aici trebue së aibă 

valdre protecțiunea atuncî îm vețî permite së iau pe bărbatul ei sub scutul meu.Baronésa. Ce bine ai face. Bietul stă afarë in tindă și clonțănesce din dinți de frig și de frică.Baronul. Are noroc cu tremuratul că altfel l’ar lua dracu.Contésa. D-le écuyer chiamă-1 in lăuntru.Baronul. Numai decât.Baronésa. (apart.) Numai écuyer, credeam că e cum- natu-sëu.Baronul, (deschidênd ușa.) Aida aici in lăuntru măi bădăranule !
Scena 5.

Arendasiul, precedentii.Arendașul. Da, da, d-le écuyer am fost un hăbăuc de m’am lăsat së më prinză, căcî la furat lotul atârnă numai de la aia ca së nu te prindă.Contésa. Amice ai judecat prea rëu pe contele décâ ai credut că te va erta pentru frumôsa ta soție.Arândașul. Eu gândeam că — omenii dicea că — și coconașul credea —Contele. Ce coconaș?Arendașul. Adecă nevasta mea.Baronésa. Bietul bărbat ! de frică și-o perde și puțina minte, care o mai are.Contésa. Fi liniștit amice de astă dată te iau sub ocrotirea mea.Arândașul. Mulțam sfîntului că milostiva contésâ, pentru frumosul coconaș.Contele. Ce vreai iară cu coconașul tëu?Contésa. Reculege-te.Baronésa. Nu mai flecări atâtea prostii.Arendașul. Da așa e, eu credeam că —Baronésa. Nu le mai amesteca, ca măraru in verze, cu gânditul teu.Arendașul. Ah nu! pot să o las și așa: numai décâ soția mea —Baronul. Cugetă la tine, nu e așa?Arândașul. Scie D-deu décâ acum mai së gândesce la mine.Contésa. Te mai indoiescî? Sofia la te iubesce cu atâta credință —Arândașul. Așa. să fie ore? Face ea asta? voiu së cred, numai së nu caute fragi.Contésa. Eșlî turbat? Ea stă înaintea la.ArândașuL Da așa osie, stă înaintea mea.Contesa. Bësplâlescï tu fidelitatea ei cu contra iubireArendașul. Cum nu.Baronul, (apart.) L'așî otrăvi!Contele, (apart.) De-așî putea, l'așî sugruma!Contésa. (apart.) Trebue să cliinuesc puțin pe d-niî (tare.) Acum, amice, trâeă Iotă frica. Arii së fie o duminecă pentru voi. Imbrățișdză cu iubire pe soția fa.Arendașul. Be nevasta mea?Co n té sa. Da! pe ea !Arendașul. P'asla d'aicî?Contésa. D’apoi pe care. Ai mai umile ea una?



Arendașul, (zîmbind.) Hă! Hă! Hă!Con lésa. Sunt sigură că și ea-ț! va răspunde tot cu aceiași iubire.Baronésa. (apart.) Frumosă pretensiune!B a r O n é S a. (Aruncând o ochire asupra baronului și asupra contelui.) Ce fețe acre! — Ean gătațî mai curênd? Gretthen fă început ul.Baronésa. Eu milostivă domnă?Con l ésa. Aruncă-te la gâtul soțului teu.Baronésa. Iarlă-me — eu — eu — eu nu —Contele. Tu vedî, scumpă Emilio, că la omeni le e rușine.Baronul. E un óre-care sentiment de fidelitate —Contele. Care nu e necunoscut nici acestei clase de omeni —•Baronul. Si care Irebue cruțat.Con té sa. Așa cred domnii? — eu insă țin la acea ca in presența mea să se facă, numai ca së escite un simțiment plăcut privitorilor — ■Contele. O, dec.ă eredi acésla atunci —B a r o n u 1. (apart.) Creatură reutăciosă !Con lésa. Acum copii convingeți-me de iubirea vós- tră si —Arendașul, (cătră baronésá.) Da aida odată măi mai aprópe se —Cont ele. In ce limbă vorbesc!?Baronésa. (apart.). Am mare plăcere së me descoper.Arendașul. Da ce fel de treburi faci acolo de nu vii odată?Baronul, (apart.) Ei îi e rușine de sine.Contésa. Grei Ilién ce së cuget despre aceslă refusare fecioréscâ ?Baronésa. (supuindu-së apart.) Tmî inebid ochii së nu vëd.Arêndasul. (O sărută.) Hă! Hă! Hă! Hă! ....Contésa. Vedî bărbate numai penlru acostă fidelitate se-l erțl.Contele. Acésla nu merge așa iute. Firesce penlru intervenirea la — față de acésla voin purcede de sigur mai cu blândețe, insă pentru acea lucrul lotuși Irebue cercetat cum se cuvine.Contésa. Déca e așa, cercelcză.Contele. Acum indală? E prea tardivi — și venălorul Thomas nu e acasă —Contésa. Só calce așa dară bieții omeni incă odată drumul până aici? Be sé ducă acuma nóplea acasă? și decă nu me insei mi së pare că și plouă.Arendașul. Da plouă forte tare.Contele. Atunci së română linóra femeia aci. El pôle merge acasă și mâne până in ijiuă să să infălișode iară.Contesa. Së română femeia singură aici? La asta se va învoi anevoc bărbalu-scii !Arendașul. Ba da. da de ce nu? I*e  ea o las aci in numele lui Dmnnedcii.Con lésa. Atâta încredere ai iu femeia d-lalc?Arendașul. Ei. eu obiemuese adeseori së dic: paza, bună, trece primejdia rea. și când mă gândesc la fragi —Baroni'sa. Së nu le mai gândesc!.

Arendașul. Da așa ar fi insé eu —Contésa. Nu së cuvine să lași pe tînera femeiă in necaz. Unde să și remână peste nopte?Contele. Ea pote dormi la camariera ta. ’A r ê n d a ș u 1. Së dormă ăsta la camariera ? Hă ! Hă ! Mie mi-e tot una déca ve învoit! n’am nimic in contră. ’Contésa. Nu, nu, rămâneți amêndoi aici, că mai sigură padă pentru femee e bărbatul.. Arândașul. La dracu! Bine că-mi aduce d-na Contésa aminte (vrea să ésà.)Contésa. Unde voieseï să te duci?Arêndasul. Acasă.Contésa. N’aud! că aci e loc pentru voi amêndoi séu și dincoce in casa de bilard. Odaia mea de dormit e in a- propiere, așa dară n’avețî să vë temeți de nimica.Contele, (apart.) înțeleg.Baronul, (apart.) Ce chin!Baronésa. (apart.) Ce perplesitate!Contésa. Pote că bieții omeni vor fi osteniți să-i lăsăm singuri...Contele. Firesce. Nopte bună Emilio! Eu voiu juca cu écuyerul incă o partidă de șach.Contésa. Sub nici o împrejurare. Pentru noi incă nu e târdiu și fiind-că tot voieseï së joci, aidețî in odaia mea së jucăm o partidă de l’Hombre.Contele, (apart.) Afurisit lucru! (tare.) Și acesta décâ voieseï.Contésa. (se acață de brațul lui.) Urmédâ-ne d-le écuyer.Baronul. Numai decât. (Contele și Contésa se depărtezi.)
Scena 6.

Baronul, Baronesa, Arendasiul.Baronesa. (apart.) Omul acesta me străpunge cu privirile sale.Baronul, (apart.) Nu me pot despărți de minunata creatură.Arendașul, (ingânându-se.) Se am onore se dorm in castelul, castelul contelui pre când acasă am avut onorea se las pe — cu —Baronesa. Ține-țî gura.Arendașul. Așa o fi. Bine dicl d-ta inse —Baronul. Frumosă femeiă te compătimesc din inimă. .Baronesa. Ei și pentru ce me compătimesc!?Baronul. Prefă-te ori cât de proslă; ochii tei varsă foc și arată că sufere de necesitatea educaliunei. Cât de ușor ai inveța, ce-ll lipsesce,. de.c.ă gura unui iubitor te-ar instrua.Baronesa. Nn le inl.elcg de loc d-le.Baronul. Fără să-mi mărturisesc! ved cănii esc! fericii;! cu omul accsla : Iu nu poți fi fericită cu el, nu e așa?Baronesa. Treime să ne niullămim cu sortea noslră.Arendașul, (apari.) începe a încolți. Hă, hă, bă! Să va mira el mai pe urmă.Baronul. Decă insă s’ar afla un om onest și cu stare bună, care să te iubescă din inimă și care, să le libereze din acest purgator ce ai i.lice?Baronesa. Pe spesele liniseei mele.



Baronul. Acéstâ indoélâ më face să te iubesc mai mult. Nu, îțî jur, cu intențiunile cele mai fidele și mai curate.Baronésa. Domnul glumesce cu mine numai.Baronul. Nu te pot acusa pentru neîncrederea ta. Tu nu më cunoscï. Din nenorocire trebue să me duc la afurisitul joc de cărți; dar nu e așa că më pot reintérce indată ce-mï va reuși së scap? Atuncï pote dorme nătărăul tëu de bărbat și eu voiu putea se-țî declar neconturbat. (Acestea le vorbesce încet 
dar cu mult foc.)Arândașul. (apart.) De ce șoptesce d-nul écuyer? Nu trebue să se témâ nu prepun nicî decât pe densul ci ■—■ —

Scena 7.
Contele, Precedentii.Contele. Da ce va să dică asta? de mult asceptăm pe d-nul écuyer și mi se pare că s’a și supërat nevasta pe d-ta că ne faci să te așteptăm.Baronul. Vin indată (mergênd cătră Baronésa). Bemâne cum am dis. (merge până la ușe.)Contele. (Când crede că s’a dus Baronul së indrépta repede 

la Baronésa și dice încet.) Ascultă, draga mea, in acest castel nu trebue tocmai së te incui căci aci totul e sigur — më ințelegî?Baronésa. Më las in nădejdea bărbatu-meu.Baronul. Trebue să më trimélâ și pe mine după D-ta? Contele. Trăsnil’ar!! El e incă aici! îndată! îndată! 
(cătră arêndas.) Graușimel décâ voieseï se dormî mai in linisce pune-te aici in odaia de alăturea pe bilard. (Se duce cu Baronul.)

Scena 8.
Baronésa, Arêndasiul.Arendașul. Asta se pote face. Nôpte bună cocona- șule (voesce së esă in odaia ceialaltă.)Baronésa. Se nu te pue păcatele së te misei din loc.Arêndasul. Ei și de ce nu?Baronésa. Së rëmânï aici séu te părăsesc.ArândașuL Mi se pare că și fără de asta nu më poți scote din bucluc.Baronésa. Lasă-te pe mine : nu ți se va atinge nici un fir de păr, inse trebue së faci totul ce-țl voiu porunci.Arândașul. Și ce poruncesc!?Baronésa. Se rëmânï aici, să te pui pe scaunul ăsta și după aceia poți së dormî séu së faeï ce vei vrea.Arendașul. In numele Domnului. (începe a se desbrăca 

neobservat.)Baronésa. (apart.) Destul de straniu lucru că trebue së me rog de un bărbat să së culce in odaia mea. Firesce numai un tërânoiu ; — dar n’ar li mai bine se iau incă acuma masca jos — și së rîd de frate-meu și de d-nul écuyer pe deasiipra? — dar toi uși să pare că e demn — de al cunosce mai de aprôpe. — Intradever am făcut o adâncă iinpresiune asupra lui — nu e negalant, el e un om simțitor și bine crescut — De-ar fi serios ar fi un triumf pentru vanitatea femeescă — i și n’ar fi împreunai cu nici un pericol —• un bărbat frumos, ! da — dar totuș numai un burghez — principiile mele imî apăra inima. (Observă că (iraușinicl sé dcsbracă.) I Iraiișitncl escî nebun ?Arendașul. Da cum așa? Pentru ce?

Baronésa. Cutezi să te desbraeï in présenta mea ? Arândașul. Ei, și de ce nu?Baronésa. Pentru D-deu nu se cuvine.Arândașul. Ei și de ce së nu se cuvină și d-ta escî un bărbat.Baronésa. Da, insë in starea mea și bărbații sunt crescuți cu rușine.Arândașul. La naiba! Atunci aș putea spune povești séu istoriore. —Baronésa. Taci ! și imbracă-te numai de cât că décâ nu fac sgomot in castel.Arendașul. Nu, nu, (Së îmbracă.) Curios lucru! Vrea së trécâ de femeia mea și nici nu sufere së më védâ in șapca de durmit. O Domne sfinte ! Décâ aș sci că și celălalt coco- naș e așa de rușinos. —Baronésa. De grija lui poți dormii liniscit.Arendașul. Da, décâ toți bărbații ar dormi linisciți atunci nu s’ar afla femeiă necredinciosă pe pâmênt.Baronésa. Cap de bou?Arândașul. (Aședendu-se pe scaun.) Décâ odată te vei însura și d-ta îț profețesc că vei afla — că (morăia.) căci femeile — da femeile —• frumose sunt intr’adevër, dar --nu prețuesc tôte nici o para frântă. (Moțăe mai tare.)Baronésa. Care din ambele sexe inșală mai mult pe celălalt e întrebarea cea mare, care in veci rëmâne nedecisă. Totuș una e sigură : noi am invețat a înșela ; Bărbații au fost învățătorii noștri — horcăe deja bădăranul. Asta va fi o nôpte neplăcută. Dar iată cărți. Cel puțin am cu ce së-mï trec vremea până vor arde luminile acestea. (Deschide o carte.) »Corine” par Madame de Staël — la o parte cu tine! — voiu călâtori insa-mi la Italia. Sunt bogată și liberă (cetesce altă ti- tulă.) »Le cœur trompeur« — totuș nu D-le autor; inima inșală numai pe aceia, cari voesc së fie înșelați, (ia altă carte.) »Nouvelle decouverte, faite par une femme.« Ei asta excită curiositatea și alungă somnul. (Cetesce.) » Depuis que le monde depuis que les hommes ont la fantaisie d’aimer les femmes et les femmes celle d’aimer les hommes, ils cherchent réciproquement les moyens d’être heureux et jusqu’à présent ce secret n’a pas été découvert!” Forte adevërat! Și cine-sï pote închipui că descoperirea e reservată?
Scena 9.

Baronul. Baronésa, Arêndasiul dormind.Baronul, (intră încet inlăuntru și stă la ușe plin de uimire 
când aude pe baronésa cetind franțuzesce. După cuvintele ei din urmă 
strigă pășind inlăuntru.) Ce-am audit!!?Baroi)ésa. (înspăimântată apart.) Ceriule suni trădală?Baronul. Grelthen celescl franțuzesce?Baronésa. Më rog de crtare — am servil ’/a eu In un curăților de haine francez in oraș la (tare am invelal câteva vorbe.Baronul. Tu më minți. Tu trebue să fi primit o educație bună. Cum pèle sla acesta in relațiunc cu starea la, nu pol înțelege. Tolu.șî nu face nimic! Acesta descoperire ni- micesce numai prima mea cugetare. Tu escî frumosă, bună, spirituală .și cultivată, ce-mî trebue mai mult?Baronésa. Ce ai voi de la mine?



Baronul. Inima ta, iubirea ta.Baronesa. Sunt o femeia modestă.Baronul. Acea să și rămâi Gretthen, m’am liberat, ca să pot vorbi cu tine fără martori, se-ți deschid tdtă inima mea.Baronesa. Atunci va trebui se deștept pe bărbatu-meu.Baronul. Te rog lasă-1 se dormă. Ași voi se dormă somnul cel lung.Baronesa. Totuși dor nu cugeti mdrtea?Baronul. El e destul de bătrân.Baronesa. Ce ți-am făcut eu de doresci ca îndată după nuntă se remân văduvă?Baronul. Afurisită nuntă! Ascultă Gretthen! Și eu sunt văduv.Baronesa. Te compătimesc.Baronul. Află inse că eu nu mă compătimesc de Ioc. Baronesa. De, așa sunt bărbații.Baronul. Cu multă precugetare, cu multe considera- țiuni îmi aleseiu o femeia și fui nefericit. Când a murit ea mă decisei să nu mă mai insor nici odată. Dar am simțit că am lipsă de iubirea unei femei bune. Fiind-că de prima dată precugetarea și considerațiunea m’au înșelat așa de rău m’am decis ca la a doua alegere să proced fără nici o precugetare seu considerațiune. Se caut numai o fisionomie care să-mi vorbescă amical si se urmeze voiei inimei mele, când ea-mi va striga tare neintrebatâ: »Spiritul care locuesce in aceste trăsuri este înrudit cu al teu/Baronesa. Atunci te-ai pute înșela îndoit.Baronul. Mai rar prin un sentiment grabnic, prin instinctul amorului decât prin rațiune precumpătată. In scurt Gretthen când te-am zărit mi s’a făcut — când te-au vedut ochii mei pentru prima dată — ca și cum inima mea te-ar fi cunoscut de mult și de ’ndată stătea scris înaintea sufletului meu: »Acesta va fi soția ta.'Baronesa. Acesta ar fi pentru mine o ondre, dar in satul nostru nu se pdte; noi nu ne putem mărita de cât numai după un bărbat.Baronul. Dar decă bătrânul mi te va ceda mie, nu te vei opune?Baronesa. Domnul e pentru mine prea nobil.Baronul. Tu ai împodobi fie-care stare. Presupunând că ași fi nobil — bogat incă sunt — dar nu vreau se te orbesc prin astfel de lucruri — nici nu voiu măcar se accentuez că tinerețea mea, făptura mea, in asemănare cu bătrânul teu Graușimel merită preferință. Lasă-me să vorbesc numai de iubirea mea sinceră, despre care n’am dat nici cel mai mic argument până acum, când te-am ales pe tine dintre mii de femei la prima vedere.Baronesa. Ah domnule de-ar audi acăsta bătrânul —Baronul. Pdte s’audă. Dă-mi permisiunea să vorbesc cu el; spune numai că n’ai nimic inconlra schimbului.Baronâsa. (apart.) Omul acesta mă aduce in cea mai mare confesiune. Asia e pedâpsa dcșerlăciunei mele.Baronul. Tu Iaci? Ce cugcțl?Baronesa. Pare c'așl fi o nebună să-mi inchipuesc că eu o țerancă săracă a.șl putea deveni o damă nobilă.Baronul. Decă insă — tăcere, aud pași.
nNotiA Bibliotecii KomAnA“ Nr. 11, 'romul I.

Baronésa. Ecătă-ne acum! Ce vor <jicc dmeniî? Bărbatu-meu horcăe și d-nul écuyer e singur la mine.Baronul. Fii liniștită. Pdte că e servitorul. Va fi vedut lumină aici.Baronesa. Ei da, nici servitorul să nu cugete ceva rău despre mine.Baronul. Ai dreptate. Și mie mi-e sfântă acum re- putațiunea ta. El nu va zăbovi mult. Mă strecor aici in odaia de bilard. (Së duce.)Baronésa. (apart.) Intr’adevăr să vede că vorbesce serios ! O cucerire lingușitdre. Cât aș dori se fiu acea ce mă par că sunt. Mi să pare totuș ca și cum cu hainele ași fi desbrăcat și simțimântul posițiunei mele — Nu-ți perde cumpătul. înainte de tdte nu mâna gluma cu acest om mai departe ; căci in faptă să pare că merită stimă — ba pdte și mai mult.
Scena io.

Contele, Baronul pândind, Baronésa, Arendasiul dormind.Contele. Etă-me frumdsă femeiă ! m’am strecurat. Acum să ședem de vorbă, dar mai încet, că femeia mea e in apropiere.Baronésa. Ei d-le conte mai bine să nu vorbim de loc.Contele. Dar decă-țî voiu astupa gura cu sărutări? (vrea së o imbrățișede).Baronésa. (Ii scapă și sgâțăe pe arêndas.) Ei ! bătrânule !Contele. Gretthen ce faci?Baronésa. Scdlă bătrânule!Arendașul, (adormit.) Da ce e?Baronésa. D-nul conte voiesce să me sărute.Arândașul. (reinchidênd ochii.) In numele d-lui.Baronésa. N’audî? d-nul conte voiesce să-ți sărute nevasta.Arândașul. (deschide ochii speriat.) Nevasta mea?!! Da, da ■—■ facă d-nul conte cum va voi! (adérme.)Contele. Na! Na! Tu vedî că cu trunchiul acela nu poți isprăvi nimic? El insușî mi-a dat libertate să te sărut.Baronésa. El ți-a dat voe? Da déc’ aș fi un cires in grădina-bărbatu-meu. Insă, eu nu-s pom și sărutările mele nu-s cerașe.Contele. Dar te rog privesce odată pe acel bădăran și apoi privesce-mă pe mine cât îs de gingaș și de vrednic de iubire; n’ai voi mai bine să me săruți pe mine de cât pe el?Baronésa. D-na contesă e de deci de ori mai fru- mdsă ca mine.Contele. Să lăsăm acum la o parte pe contesa. Destul, tu esc! frumdsă; eu sunt amoresat de tine și bărbatu-lău a dis in numele Domnului.Baronésa. Intr’adevăr, decă consider, mi-aduc bine aminte că —Contele.. Nu e așa că afli că aci numai e nimic de considerat?Baronésa. Numai un lucru mic. (S6 apropie de odaia contesei.)Contele. Ce voiescî să faci?Baronésa. Să ciocănesc.Contele. EscI nebună ?Baronâsa. Vreau să aud decă și d-na Contesă <)ice in numele Domnului.



Contele, (eșînduî in cale.) Grethen nu-mi face necaz; cugetă, căpriorul. Décâ nu voescï să vă alung mâne din arândă atuncî nu fi cerbicosă.Baronésa. Nu 'cumva d-1 Conte îșî vinde indurarea sa?Contele. Da, draga mea și sper că vei afla că nu sunt prea scump. Omul teu să-și recapete pușca sa și se pusce cât va voi inse pentru fie-care căprior o sărutare.Baronésa. Aida de, delà bărbatul meu, acésta ar mai merge.Contele. Tu glumescï cu mine. Atuncî trebue së fac eu intr’adins.Baronésa. d-le Conte țip —Contele. Décâ poți. (O sărută cu puterea, ea se strec6răj 
fuge înapoi și cade in spatele arendașului, care se destépta, dai' nu pote 
înțelege ce se petrece.)Baronul. (Eșind iute afară.) D-le conte acésta nu ți-o permit.Contele. Ce naiba! Și d-nul écuyer e aci? Va së qfică desprețuitorea femeiă n’a fost singură? Ascunsese deja un amant?Baronul. Când ți-am adus asérâ aminte de ore care reputațiune, in care te afli diceai că sunt numai clevetiri și că e contra principiilor d-tale de a umbla după femei ba chiar după fete frumôse.Contele. Și decă odată am plăcerea se fac contra, principiilor mele ce-’l interesézâ pe d-nul écuyer?Baronul. Cred că ori care altă esplicare e superfluă când îț spun, că am ales pe.Grethen de soția mea.Contele. De soția d-tale? Intr’adever? Dar e deja măritată.Baronul. Am convingerea, că voiu putea delătura acéstâ pedecă.Contele. In faptă inse când am amintit asérâ posibilitatea de a lua de la un bărbat pe femeia sa cliceai că e contra principiilor d-tale acésta.Baronul. Pardonézâ-më — èra vorba numai —■ de domne —B a r o n u 1. Țerane séu domne mi se pare că décâ trebue se aibă valôre principiile nu mai incape nicî o diferință.

Scena ii.
Contesa, in costum de nópte cu o lampa in mâna, ' 

Precedentii.C öntés a. Totuș cugetam eu una ca asta! Ce faceți âci d-nii mei? ScițI că convorbirile d-vóstre m’au desceptat din somn.Contele, (fórte confus.) îmi pare forte rău scumpă Emilio că —Baronul. Mă rog de ertare grațiosă contesă —Contă.sa. Unuia îl curge sânge din nas și părăsesce jocul l’hombre, celălalt capătă durere de cap și nu mai voesce să jăce piquet; omenii bolnavi s’au grăbit să se culce — nu mai puțin! și ci să ciorovăesc in miedul nopței in tindă la mine. Acesta e prea necuviincios.Contele. Ni s’a schimbat pofta să jucăm și o partidă de bilard.Contesa. Așa — dăcă insă voi v’ați pune la jocul 

de bilard atuncî ar dura forte mult și biata femeiă și-ar perde somnul cu totul. Mai bine o iau in odae cu mine. Acolo pote dormi pe canapea.Contele. Putem și lăsa jocul de bilard; indată ne despărțim.C o n t é s a. N’ar fi necuviincios din partea mea să vă opresc? Vino Gretthen nu e așa că vii bucurăsă.Baronésa. Ba da, forte bucurosă.Con té sa. Acum jucațî d-nil mei cât voițî in numele lui D-(|eu. Cum stă partida? point à point? Ha! Ha! Ha! 
(Se duce amândouă.)Arăndașul. (apart.) Phi la dracu! Duce cu ea pe co- conașul. Facă cum vrea. Mie nu-mî pasă nu-s responsabil de nimica, (adorme erăș.)Contele. Ei frate suntem fripțî amendoi.Baronul. Eu unul nu. Intențiunile mele sunt bune.Contele. Este totă seriositatea ta ?Baronul. Totă.Contele. Dar sora mea?Baronul. Dor îș va găsi și ea un bărbat in lumea largă. Contele. D’apoi judecata lumei —Baronul. Fericirea mea valoreză mai mult.Contele. Și principiile mele?Baronul. O rară objecțiune in gura ta. Decă cândva mă abat dela principiile mele, gândesc indată să le indreptez;tu insă din contră le —Contele. înțeleg. Cine voesce să se scuze află destule cause. Bon soir! nu voiu să te mai conturb, căcî pdte ai pus ceva la cale cu horcăitorul acesta. (Se duce.)

Scena 12.
Arendasiul, Baronul.Baronul. Firesce că are drept.. Eu fac pasul acesta cu ore care resistință interioră, asta nu prea e semn bun — dar trebue! — Decă am trăi in timpurile mai intunecose ași crede că mi-a dat ceva de băut de dragoste. (Sgâțăe pe Aren

dașul.) Hei! Bătrânule!Arendașul. Ce este?Baronul. Scolă-te am să vorbesc ceva important cu tine.Arendașul. La miedul nopței?Baronul. Voiu să-țî propun ceva. Decă te invoesci iț dau cuvântul meu de ondre că vei primi nu numai arenda ci și 1000 taleri pe deasupra.Arendașul. 1000 taleri!?Baronul. Vreai să-mi cedezi mie pe nevastă-ta?Arendașul. Pe nevasta mea? Ce vrea să facă D-nul cu ea?Baronul. Să mă insor cu densa.Arendașul. D-ta vreai să te insorî cu nevasta mea? M’am căsătorit eu cu ea odată.Baronul. Din nenorocire asta o sciu, dar să te desparți acum de ea.Arendașul. De ce? Mie mi-e dragă nevasta mea.Baronul. Nu-țî sunt mai dragi 10(X)-taleri?Arendașul. l(X)0 taleri? să văd (Segilndcsce.) Nu d-le ecuyer 1000 taleri nu mi sunt mai dragi.
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Baronul. Da 2000?Arendașul. 2000? Mulți bani deu! (cugetă.) Da e o femeiă prea frumosă. Nu d-le nici 2000 nu-mi sunt mai dragi.Baronul. D’apoi 5000?Arendașul. Cinci mii! Naiba! hei, numai d’ai vorbi intradins —Baronul. Pe onorea mea!Arendașul. Și decă judecătoria nu va.avea nimica incontră! —Baronul. Acesta va fi treba advocaților, vor scil ei ce se facă și cum.Arendașul Și decă nevasta mea nu va avea nimica incontră. —Baronul. Tu trebue se cauți să o îndupleci.Arendașul. Me iubesce forte tare. Ne am luat abia de 3 dile n’ar fi mai bine s’aștepți vr’o 2 seu 3 ani până ne vom mai urî unul pe altul?Baronul. Cap de știucă. Mâne seu nici odată!Arendașul. Da voiu cerca.Baronul. Mâne cât de dimineță.Arendașul. Da desdedimineță, dar să vedi că n’are să vrea.

Baronul. Ea va vrea — Ne-am invoit deja pe jumătate.Arendașul. Așa! Asta-i dracul!Baronul. Cugetă bine! Cu 5000 taleri poți să-ți cumperi o moșioră și femei sunt destule in lume. (Se duce.)

Scena
Arendasiul singur:Am visat? (iși dă o pipă ’n nas.) Nu, sunt treaz — Curios lucru! De unde a căpătat d-nul apetit de soția mea ? hei domne de s’ar trece așa de bine femeile in câțiva ani m’aș îmbogăți. Ași lua o femeiă după altă și le-aș vinde iară. — Trebue se me duc se aduc pe Gretthen numai decât. E intunerec de-ți dai cu degetu ’n ochi, dar pentru 5000 taleri poți se și cădi de câteva ori in tină și mâne dimineță am făgăduit se i-o dau m mână — Numai se nu mi se arunce de gât și să me roge mult se o țin. Am un caracter mole —■ Nu se pote! — Trebue se i-o dau! Nu mi-a câștigat până acum nici un fmic deși suntem de 3 dile luați unul cu altul. Și ore nu vrea eri se caute fragi cu mușini acela ? ? — O dau!! ■— (voind se 

mărgă.) Unde a remas ore coconașul? Da așa e, el e la d-na Contesă. Ha ha ha!!! Ce-mi pasă mie! Nopte bună! (Seduce.) 
__________ (Finea va urma.)

VARIETĂȚI.

Su me uita.O istoria de familia.I.Bătrenul general in pensiune Fink de Finkenstein ședea in odaia sa de studiu și fumând pipa sa din care trăgea nisce nuori de fum albastru citea scirile oficiale, adică: denumiri, decorări, cuprinse in ultimul numer al gazetei renumite a lui Spener. Generalul era un domn bătrân amicabil, cu maniere militare, care nu făcea vorbă multă, dar care nu era atât de ren precum părea.Tocmai terminase lectura, gazeta era deja grijită bine lângă cele lalte in despărțirea anumită din scriitoriul seu și generalul aruncând o privire asupra ceasornicului, care arăta tocmai dece ore, depuse pipa sa.Apoi se duse la unica terestră din odaia sa, și se opri acolo cufundat in gânduri, până ce-1 conturbă intrarea valetului seu din meditațiunele sale.»Ce-i« intrebâ aspru generalul, intorcendu-se.»Domna baronesa de Uechtritz doresce a vorbi Exelenției Tale!« anunță servitorul.Fața generalului se luminâ, când audi acest nume, căci era favorita, fină sa, și el i înlocuise după mori ea părinților ei, pe tata și pe mama prin dragostea sa excesivă, până când Frederic cel mare o denumise de damă de ondre la cumnată-sa, prințesa de Brussia. Valetul dispăru, er generalul alergă spre oglindă îș puse frisura in regulă, îș răsuci mustățile cu vârfurile in sus și supuse și restul toaletei sale unei rcvisiuni repede ; avea numai o slăbiciune generalul, afară de aceia pentru baronesa de Uechlrifz, adică era puțin vanitos și stăruia să pară cât să pdle de june.Frutndsa și sburdalnica Friederica de Uechtritz era cunoscută pe timpul ci de fie-carc copil in Berlin; ea era cea mai viteză călăreță la cadrilurile de carusel, in care amăgea prin eleganța și prin aparința ei strălucii <'>re pe cei mai pretențioși cavaleri, era dama de curte cea mai spirituală care prin conversațiunea ei grațidsă, prin zimbetul ei tachinător în

cânta pe toți. Cu un cuvânt era cea mai frumosă podobă a curți; făptura ei regescă domina pe toți in salonele daurite ale castelului, spiritul ei in salonele private ale nobilimei.Fața Friederichei era de o frumseță nobilă, insuflețitdre, profilul, cu iote că nu era format nici elinesce nici romanesce, totuș ar fi adus pe ori ce pictor in etusiasm artistic. Sub o frunte meditativă lucea o păreche de ochi întunecați plini de o indărătnicire și intrecătură copilărescă amestecate cu serenitate și veselie.»Frumos, frumos, că nu Tai lăsat pe bătrânul teu naș, să ascepte mult timp/ dise generalul cătră baronesă; «tot ponctuală, asta-i forte bine« i strinse damei tinere mâna cu căldură și o conduse la canapea.»Nu mi-ai scris, să fiu la dece ore la tine?« zimbi Fri- derica, »ce-i drept, este incă forte de vreme, și la noi in palat dorine incă totă lumea, ostenită de serata de eri — dar eu ca o fată adevărată de soldat' ■— și o zimbire glumeță o făcu și mai gentilă. «Dar acum spune-mi pentru Dumnedeu, iubite unchiule, ce-i. de m’ai citat, cu atâta solenitate la tine, pre cât sciu nu s’a întâmplat nici un lucru deosebit.«»Hm, hm,« tuși bătrânul, »hm, hm, — ho, tot trebue să esă o dată iubita mea, am să vorbesc despre un hieru serios cu tine — nu-mi placi de loc,' cu acesta sentință curiosă sfârși. »Cum așa unchiule,« risc Friederica surprinsă, »elă un lucru de lot nou pentru mine; până acum le jurai pe toți sfinții, că nimic in lume nu ți-ar fi mai drag de cât mine, »Da, până acum era așa,« răspunse Finkenstein serios, »dar acum este cu lotul altfel; can spune-mi sincer,' o apucă cu drepta sa de bărbiă și călând in ochii ei continuă, »de câți ani le-ai făcut la ultima ta di de nascere, dar drept, să nu-mi ștergi vr’un an, doi.'»Ese.I in o disposițiunc Wrle negalanlă unchiule, și nu pot pricepe, ce va să dică provocarea ta ca să spun adevărul; până acum credeam că cuvântul meu pentru fie-cine, dar mai cu seină pentru unchiul meu Finkenslcin ar fi o punte, dise Friederica inroșindu-se și intorcendu-se supărată. »Eh, eh, n’am voit să Ic ating, draga, scumpa mea' să grăbi a <)ice genc- 



ralul, insë sciï pré bine cât de nesigure sunt damele cu privire la etatea lor, cele mai bune matematice fac câte o greșâlă prin subtracțiune. Așa dar nu fi supărată. —Friederica zimbi, i veni a minte, că generalul ștergea câte dece anï și mai bine din etatea sa, și cu tóté acestea el nu pregeta acum de a critica atât de aspru pe cei care făcea ca densul.»Ean așa îm placi« urmâ Finkenstein, »când zimbesci și ai o fétá veselă.« De câți ani esci — hai?«»0 sciï pré bine, și curtea o scie, căci n’am tăinuit nici o dată etatea mea de douedecî și sése de ani.«»Douedecï și șese de ani« se vaerâ Finkenstein/ o sfintă dreptate! și încă nemăritată și fără bărbat? și acum dór chiar fără speranța de a mai capela vr’unul, fîresce, cine va adresa amorul seu’cătră un chip cioplit fără simțire? Ean spune-mi fetă, deu așa ai de gând să faci unchiului tëu rușinea și să remâi nemăritată?« strigâ Finkenstein.»Dar unchiule« rise Friederica cu veselie, inse puțin cam genată, »deu ar fi un lucru atât de rău, décá n’aș căpăta nici un bărbat? Nu mai sci ce planuri am făcut noi amêndoi pentru acest cas? După ce să va fi măritat Agata, ceia ce să va intămpla incă in acest an, voi veni aici la tine, și-ți voi purta casa, voi aduce puțină viâță in acestă casă, care să arată tot atât de posomorită ca și proprietarul ei, apoi când te va munci reumatismul îț voi invăli picerele in strae de lână, și ca și atunci in Wolfshaxen. îț povestesc istorii de șagă, îț cânt cântece minunate de la amicul tău Kleist. Și apoi — decă ni-am Înțelege și am trăi bine, voiai să mă iai de soție, ai uitat de planul nostru?« Ridând cu hohot și punând un braț pe umărul generalului, îl amenința cu degetul.»Dragă Fritzi, dulcea mea Fritzi!« zimbi bătrânul cu dragoste și in fericire, dar, ca și când și-ar fi luat de o dată séma, să desfăcu de brațul fetei: »astea tóte-s in dar, anii copilăriei au trecut, ér aceste copilării au fost bune numai pe atunci. Dar spune sincer, nu iubescî de loc? Mărturisesce, nu ți s’a mișcat nimic aici in inimióra ta, așa in cât să fi bătut mai tare la vederea cuiva — hein?Friederica plecâ ochii roșind și-șî privi mânile, trase in perplexitatea ei de mănuși și tăcu.»Aha, vădu-t-ai! Ei bine, una aș sci, taci, care va să dică nu voiesc să minți, dar nici să mărturisesc!, mă voi încerca dară să ghicesc. De cine va fi putut să-și arunce Fritzi a mea ochii? Kleist? — Rochoco? — Katte?Friederica dete la toți din cap.»Să mă ia dar ... și póte să fiă óre, căci ți-am numit intregă lista-de rang a tinerilor de însurat. Dar ce-i Fritzi, ce față amară faci, dór el nu-țî intórce dragostea, — vr’un amor nefericit? — cum?»Amor nefericit« Friederica zimbi cu dispreț și dete din umeri, »unchiul meu, decă aș iubi pe un bărbat și aș vedea că nu mi să intórce aplecarea mea, aș fi pré mândră, de cât să mă mîhnesc. Afară de acea nu sunt destul de sentimentală pentru a mă părăsi in voia ataror simțiri. Pe cât am putut vedea până acum, o nefericire de acestă natură nu există de cât in închipuirea omului.» Ean vedî, cât esc! de cu minte, să înțelege, tu vorbesc! din experiință, ca o bătrână — ei bine, văd una cel puțin, că Fritzi a mea nu sufere de amor.«»Nu, de sigur nu. unchiule, căci sunt pré cu minte.*»No. no, nu voiesc. să cercetez decă mintea ta său nesimțirea ta este causa la acesta.*  dise generalul.»Ba deu, astădl eșlî așa de negalant, ca. nici odată, unchiule, și voiesc s’o înfrunt pe Agata, că din causa dragonului ci, te uită cu toiul și te lasă fol singur in odaia la. La cărțile tale uiți de lot, cum Irebiie să-lî petreci cu damele — decă ai sciiil-o vr'o dală,*  disc Friederica supărată.>I,)eu," trebue să mărturisesc, că gurița îț este destul de sprintenă, să vede că ai perdül de timpuriu pe tafă-tău, de reson militar mi să mai găsesce la tine nici o urmă, așa dar 

nici cîrc să nu mai dicî!*  comandâ Finkenstein vexând că Friederica voiesce să-i contradică.»Vocea ta este incă bună« rîse Friederica.»Las’ că tot nu uit de gândul meu, voiesc să aflu pe cine iubescî, și sciï pré bine, că décà mi-am pus ceva in gând, apoi trebue s’o fac, chiar decă aș fi silit, să aplic măsuri de violență.«»Ce dór nu voiesc! să mă maltratez!?»Nu« zimbi Finkenstein, »dar nu te las de aici până ce nu voi fi aflat numele acelui fericit, care a răpit liniscea su- fletâscă a Friederichei mele.«»Dar unchiule, nu înțeleg de loc, cum te póte interesa acésta; nu ți-e destul, décà sciï, că iubesc? Numele nu importă nimic — este forte frumos, distins, bogat, un cavaler desăvârșit — dar nu,« exclamâ de o dată, ca și când și-ar lua séma, punând fruntea in crețe și fiind apucată ca de nisce friguri, »nu, nu« strigâ ca îngrozită și ferindu-se cu amândoue mânile de un ce nevizibil, »nu-1 iubesc, deu nu, îl urăsc, și incă cum îl urăsc.*»Spune-m! Fritzi dragă,' suferi adese ori de asemenea atacuri,*  intrebâ bătrânul cu grije și dând din cap; »voiescî să-țî aduc apă *»Nu-i de lipsă, unchiule*  șopti ea incetinel cu vocea slabă aprópe stinsă și respirând cu greu ; lacrimi isbucniră din ochi, și cădu plângând in colțul canapelei.»Eh, și incă tot voiescî să susțiî’că nu escî amoresată? Ba 4eu, Fritzi dragă, mă dóré că ai așa de puțină încredere in mine.* Friederica îș slerse iute lacrimile din ochi și să sculâ.»A fost, o cutezanță din partea mea*  dise cu firmitate, »de m’am credut mai presus de orî-ce atare simțire, și totuș nu este o durere obicinuită de amor de care sunt apucată acum pentru prima oră, unchiule,« i apuca cu violență mâna lui dréptá și o strinse de peptul ei cu frică; »când aicî in inimă se luptă doue simțiri una cu alta, amândoue atât de atotputinte precum sunt ura și amorul, atunci să cere forța unui deu, pentru a o suporta.«Finkenstein să temuse puțin că la Friederica n’ar fi tóté in regulă; insă nu crezuse, că ar fi așa de însemnat, precum părea acum că este.»Sârmana fetiță*  șopti cu dragoste, »și nu-i permis ca unchiul bătrân să scie numele sceleratului, care te-a făcut atât de nefericită?* »Ah, lasă asta unchiule*  să imbărbăți Friederica »lasă asta, nu este de cât. o copilărie, și eu nu sunt decât o copilă nebună decă mă mîhnesc ; « și un zimbet de care dama dresată de curte dispune atât de lesne, când are trebuință de el, să ivi pe buzele ei; »haide unchiule,*  ârăș puse brațul pe umărul lui, »să facem planuri împreună, ca in anii de mai nainte, pentru viitor. îndată ce verișora Agata va deveni contesa Dohna, îm voi cere demisiunea; nu mi së va refusa, cu tóté că să vor lipsi cu greu de mine. Peste vérá mergem la moșia ta și vedem de pomi, ne ducem la vânătore și trăim bine acolo! eșt! invoit. unchiule dragă?« Iș rézimá capul de umărul lui si-1 Privi cu foc.O lacrimă veni in ochiul bătrânului general, soldatul pe care nu-1 potuse înduioșa nimic până acum, care cunoscea lacrimele numai pe la alțî omenî, plângea in adevăr, căcî recunoscuse pré bine durerea adâncă, care ardea in sufletul fetei frumóse, și-l durea nespus de tare, supunerea cu care indura chinul și-l ascundea in sine; decă ar fi arătat suferințele ei pe față nu l’ar fi durut atât. O trase la sine și o sărută pe frunte.»Acum insă trebue să mă duc« <jise Friederica sărind in sus, »este deja la unsprezece ore; princesa va fi întrebat, deja de mine. Adio unchiule, dar mai intâiu incă o rugare — să nu mai atingi nicî odată secretul inimei mele — im promiț! 



asta?" Ochii negrii cei frumoși së țintiră cu jale și cu rugare asupra lui. ,»Parola mea, dar grăbesce, căci ponctualitatea in serviciu este cea mai de frunte virtute a soldatului — tu insë escî o copilă de soldat."»Complimente Agatei din parte-mï« dise Friederica salutând pe general.Ea dispăru in ușă zimbind și dând din cap; Finkenstein privi după ea cu ochiî intristațî, „Sârmana mea Fritzi“ clise dând din cap ; apoi îș lua cascheta sa cea vechiă de ordonanță, o puse in cap și merse la nepotă-sa cea laltă, care din copilăria ei trăia la unchiul ei neinsurat. Cu ea voia să vorbăscă despre sortea Friederichei.
II.De la acea intrevorbire a generalului cu nepotă-sa nu trecuseră incă doue sëptëmânï. Friederica de Uechtritz ședea in odaia ei in palatul princesei de Prussia celei vëduve, la fe- réstrá, dinaintea căreia teii înfloriți exhalau un profum dulce, îmbătător, și lucra cu sirguință la o broderie de mărgele și de mëtase, ér cățelușul flocos alb ca zăpada, zăcea încolăcit pe un taburet și intindea câte odată botulețul seu rosatic, pentru a mirosi imprejur.Pendula d’asupra oglindei bătea tocmai trei ore, când puse Friederica broderia de o parte, inchidând ochii de oste- nelă și aruncându-se înapoi in fotoliul ei. Căsca de vr’o doue ori apoi, de őre ce începu a i së urî, sé apucâ 0răș de munca cea obositóre și stricăciosă pentru ochi.De odată cățălușul sări in sus, asculta vr’o doue secunde, sări de pe culcușul’ sëu cel môle și alergâ lâtrênd spre ușă, unde începu a trage cu lătrate și înfuriat de portiera slobozită in jos. — Cineva bătu in ușă.„Intrațî“ strigâ dama de curte, „tacî, fugî d’acolo 1“ Dar cățălușul frumos, un dar al prințului de coronă, nu avea nici de cum poftă de a asculta de stăpână-sa cea frumosă, și nu tăcu până ce nu-1 luâ Friederica in brațe, ducêndu-së dinaintea ușei. Portiera vîjăi intr’o parte și un chip dê om inait călcâ peste prag; pe nisce umeri largi zăcea un cap frumos cu o față seriosă și curat aristocratică. O uniformă cafenia deschisă a gardei de corp acoperea peptul viguros, și era ornată in partea stângă cu multe decorațiunî sclipitóre. Era favoritul lui Frideric cel mare, contele imperiului Eustache V. Görz de Schlitz, numit de Görz, grand maître de la garderobe du roi.0 rosață învăpăiată së puse in prímül moment peste fața baronesi, fu insë indată înlocuită prin o palóre inspăimântă- tóre. Dar ce scolă prostă ar fi viăța de la curte, déca Friederica n’ar fi învățat a comanda simțimentelor sale. Acum apăru in realitate cu totul liniștită și să arătâ un zimbet grațios pe buzele ei, cu tóté că in pieptul ei era o furtună atât de sălbatică și de durerosă, in cât mai bine ar fi plâns.,.O rară onóre de a vă vedea aici, Domnule colonel“ începu ea făcând o reverință cu grațiă desăvârșită, „și totuș“ adaose ea clintind cu ironie din ochii ei cei negri, „și totuș dice dómna faimă, că pe timpurile când verișoră mea Adelnau era incă p’aicî, ați fi fost mai des óspele acestei odăi.“ La aceste vorbe-1 invilâ cu o mișcare grațiosă a mânei së ședă, și së puse insășî, după ce aședase cățălușul pe covor, in colțul divanului de mătase ro.șiă.Contele era evident in mare agitațiune și perplexitate și-.șl căuta cumpëtul, punêndu-se incetinel și cu luare a minte in jos.»lieu aș ii îndrăznit de mult a ve face omagiele mele, grațiosă domniseră, decă serviciul nu m’ar ține legat de pcr- sóna regelui ; scițî că Maiestatea sa In timpii din urmă este chinuit férte tare de reumatism și că părăsesec férte rar castelul de la Sans souci, 'fol timpul ce-inl mai rămâne după I 

serviciul militar și cel de pe lângă persona regelui, aparține funcțiunelor mele de curte, cu care sunt destul de împovărat."»Sunte-ți de compătimit Domnule conte« zimbi Friederica glumind, »ba deu, câtă ostenelă pentru a vă apăra; insă totuș nu vă dau credință destulă, dar vă pardonez cu marinimosi- tate," dise cu seriositate comică. Vai cât ii era de greu a glumi.»Credeți că nu este de cât o scusă nepotrivită, dicen- du-vă că sunt ocupat? Ei bine ce ați dice, decă chiar și astădi aș avea de a mulțumi unui oficiu onörea și fericirea acestei visite?" Colonelul pe când vorbea, ținea ochii țintiți la pământ, ca și când ar căuta după cuvinte și intinse mănușile, pe care le scosese din distracțiune, cătră cățăluș. Dobitocul mititel, tot de-a-una gata de a să juca, apucâ una din mănuși și o trase din mâna contelui, pentru a-1 rode liniștit intr’un unghi al odăei.Friederica să profită de ocasiunea pentru a ascunde neli- niscea și perplexitatea sa și-și dete cea mai mare silință pentru a relua cățelului prada sa. Văzând in fine dama de curte 'zădărnicia ostenelelor sale, se puse erăș pe divan lângă conte, puțină roșie de incercările făcute.»Bine am înțeles, ați venit in afaceri la mine?" întrebă cu un zimbet care denota necredulitatea ei, »cum, ceai putea trata cu mine?«„Am venit din ordinul reginei, Maiestatea sa doresce a vă cunosce-și vă comandă prin acesta pe mâne la serată care se ține in Schönhausen.«»Cum, este cu putință? regina voiesce să mă ve^ă? întrebă Friederica iute, și bucuria de a să vedea realisându-să o dorință de mult resimțită, ii invăpăiâ fața. Cu töte că regina Elisabeta Christina ca soția lui Friederic al II. nu avea nici cea mai mică însemnătate politica, ba nici chiar socială, căci trăia cu totul retrasă și pentru sine in castelul Schönhausen, totuș trecea de o mare onöre, de a fi chiemată la Maiestatea sa, o distincțiune de care aveau parte mai cu semă numai dame mai înaintate in verstă; er care era o dată invitată, aceea purta pentru curte timbrul virtuți nepătate, căci regina ștudia vieța respectivei mai inainte de a chema la densa și era forte sensibilă in cestiuni de onöre și de morală.»M’am grăbit a vă aduce acesta scire, dömna mea« dise Görz cu politeță, »și mă profit de ocasiune pentru a vă exprima urările mele pentru recunöscerea multelor D-v6stre calități, urmată și din acestă parte.« li luă mânișora ornată cu brilante și o săruta cu deplină galanterie cavalerescă.Friederica tresări la acest contact și se păli, nu îndrăzni inse, ca să-șî retragă mâna ei din a sa, ci pleca numai ochii tremurând puțin, când vădu privirea inlinsă și înfocată cu care cavalerul se încerca a ceti in fața ei, ce ar sta scris in inima ei pentru dânsul și despre densul.Urmă o tăcere penibilă dar forte inteligentă pentru amândoi. Contele Görz, el indrăsni mai intâi a (ltee cu intimitate: »Sunt mai mult un om de arme de cât curtisan, și-mi place a merge drept spre ținta, pe care mi-am pus-o. — Me cunös- ceți,« urmă după o pausă scurtă, »cunöscetl familia mea, scițî tot o dată, că atât prin rangul meu cât și prin averea mea, pot să-i fac soției mele o’ posițiune strălicită la curte. Spune- ți-mi curat, voiți să fiți contesa de Görz?«Friederica stete un timp înroșită, cu ochii plecați, dinaintea bărbatului mândru și frumos, pentru care bătea inimele multor femei superbe din Berlin; să luptă cu sine, inima voia să ia câmpii cu mintea; dar la timp incă scutură plină de energic slăbiciunea de la sine și se uită contelui drept in față. i Buzele nu-i tremurau, vocea i suna sonoră și nemișcată, când î<Jise acum: »Excelența vostră in’a onorat cu o ofertă, pe care jori ce altă damă de la curte o ar accepta fără nici o chib- jzuelă. Eu nu (|ic nici da, nici ba,« dar voicsc să vă spun jo istoridră, — ș’apoi să decideți chiar d-vostră, căci sunteți iun gentilom și veți fi drepți.« Ș



Contele se mișcă neliniștit pe scaunul seu in sus și in jos. Scena luase o direcțiune penibilăce dór nu voia să-I márturiséscá vr’un păcat de tinerețe, înainte de a să face mi- résá-sa, séu să-i spună, că nu-1 póte iubi, că inima ei ar aparține altuia, dar că totuș n’ar fi indispusă de a deveni contesa de Görz. ffl.Tóté aceste gânduri i trecură iute prin minte, dar era pré desăvârșit om de lume, de cât să nu fi putut stăpâni dis- posițiunea sa neplăcută; deci se plecă adânc și dise: ve mul- țămesc pentru indulgența d-vostră; grațiosă Domnișoră sper inse a justifica opiniunea d-vóstrá cea bună și a ine purta conform.« Fața sa primise expresiunea unei nepăseri nobile și unei răceli liniscite.»Mă veți indatora la cea mai mare recunoștință« incepu dama de curte și, ca și când ar voi să-și reculâgă gândurile, închise pentru câteva momente ochii.»Cunosceți Hohendenzin ?« intrebâ ea făr .de veste.»Cum să nu? Acolo m’am născut și acolo am fost crescut până ce am intrat in óste/»Bine, așa dară trebue să ve aduceți aminte de castelul de vânătore dintre Hüllen și Hohendenzin; excela prin archi- tectura sa grațiosă, prin ferestrile sale arcate și zugrăvite, prin colonadele, verandele și balcónele sale.«»Sciu, Sciu, îl cunosc prea bine,« respunse contele minunat de cunoștința exactă ce avea Friederica despre localitate; »era proprietatea nănașei mele, a baronesei Adelnau, care-lü cumpărase dela tată-meu, și-i dedese numele ei/»Așa-i, baronesa Adelnau era sora mume-mi. —• In acest castel se petrece istoria mea. Să fac acum cinci-spre-dece ani, era intr’o di de Maiü — întregul Adelnau era o singură flore — când veni o damă in visită la locuitorii castelului. Era baronesa Uechtritz, devenită in curând văduvă, o femeiă jună și frumosă, cu unicul seu copil, o fetiță de Í0 ani. — Intr’o după prindă era să vină in visită un june cavaler, contele Eustach de Görz, âtă pentru ce Alexina de Adelnau pornise cu verișoră-sa pe drumul dinspre Hohendenzin; amândouă copile erau de o verstă, egale de sburdalnice, și Alexina fugi părăsind pe verișoră-sa, care tocmai culegea la floricele albastre numite: »nu mé uita,« legândule in buchet. Apoi făcu o cunună din aceste floricele și din foi de trestie — dar pardonați domnule conte, sunt datore a ve da o descripțiune despre acâstă fetiță, și-mi voi îndeplini acum acâstă datorință, cu tóté că veți fi recunoscut persona in cestiune. Friederica de Uechtritz era frumosă, supțirică, avea ochi negri minunați, o peliță pe care n’o vătămase incâ nici o racla de sőre cu sărutatul ei indiscret dar avea — pâr roșu.Vocea Friederichei tremura tare, fruntea contelui se puse in crețe — îș aduse aminte.»In acest pér roșu, care era des și lung, și care desfăcut prin alergătura sălbatică, cădea in plete încurcate peste umeri și peste spate puse copila cununa cea frumosă. Intru târdiu, când sórele stetea deja sus pe bolta ceriului, Friederica se intórse veselă și sburdalnică prin dumbrava de fagi, cătră castel. In aproprierea porții de la curte, care avea doi stîlpl ornați cu câte un cap de cerb cu corne mari, doi călăreți ajunseră pe copilă; ea se uitâ spre ei: era un băiat mândru și frumos urmat de un valet, un băiat îmbrăcat cu o jachetă de catifea violetă deschisă, cu dantele pe la mâni și pe la gât, cu o pălărie in trei corne, împodobită cu pene, cununând buchetele sale blondine.«Contele la acâstă descriere avantagiosă îș incleștâ gura, căci presimțea, ceia ce avea să urmeze și îș represinta scena știută forte bine, cu tóté că d’atuncl trecuseră aprópe sâse- spre-deec ani, și că nu gândise mai nici o dată in tot decursul timpului la aceea întâmplare.»Călărețul« se gândi copila »era de bună sâmă cel as- 

ceptat« continuă dama de curte după o mică pausă, „el sări de pe cal și aruncă hățul valetului seu, eră fetița se apropiâ cu sfielă și întinse contelui Gbrz cununa de »nu-mă-uita.«»Fugi d’acolo ființă scârbosă, ori vreai să mi ardi cu perul teu roșu, frumosă mea haină de gală.“ Valetul rîse din răsputeri la acâstă glumă prostă a stăpânului seu, âr băiatul lovi fără milă umerii goi ai copilei. Friederica sări inapoi, se uitâ cu ochii ei cei negrii la acel nerușinat, apoi se aruncă ca o pisică sălbatică pe peptul junelui conte, care sguduit de atacul neasceptat, căclu jos pe ârbă. Friederica cu mânile ei gingașe brăzdâ cum se cade obradul băiatului.»Dâcă asta-i galanteria ta« țifni ea tremurând de necaz, »apoi na asta pentru lovitura ta; »creatura scârbosă« mi-o păstrez pe de altă dată. Se sculâ mânîosă, ridică cununa care zăcea incă la pământ, și aruncându-o cătră băiat, care n’apu- case incă a se scula, — i dise. »Na, conte Gbrz, »nu me uita.« »Afară de valet, care .trebuia se țină caii și nu putea să-i vină intru ajutor micuțului seu stăpân nu observase nimeni scena de luptă. — ■—■ Contele Gbrz îș aduse mai intâi toaleta deranjată in ordine, apoi se duse in castel. Fata cea mică cu perul roșu ședea inse intr’un unghiu, in filigoria din grădină și plângea amar. Nu eși din acel unghiu ascuns de cât numai după ce plecase ospele erăș pe portă afară •— și numai acum: aflâ contele Gbrz, că creatura scârbosă cu perul roșu, care era să-i ardă haina cea frumosă de gală — este baronesa Friederica de Uechtritz cea serbătorită și cea adorată.» —. Friederica se aruncă in colțul divanului, o lacrimă strălucea sub genele ei cele lungi. Privea dinaintea sa in tăcere. Nici contele Eustach nu era in stare de a vorbi, ședea posomorit in fotoliu, și imaginea care să improspătase prin narațiunea Friederichei in memoria sa, trecu încet incă o dată dinaintea spiritului seu. In timpul seu, acâstă istorie-1 supărase forte tare, și ranele ce-i făcuse mica Friederica pe obraz și pe grumaz să vindecaseră numai după vr’o câteva dile, apoi uitase insă cu totul de acest accident.»Pare că vă aduceți a minte?« intrebâ Friederica ridicând ochii cu sfiâlă.,,Im aduc a minte grațiosă domnișoră, ce cereți de la mine ? clise Eustach sculându-se cu privirea cruntă.„Ve intreb, ce să fac?“ șopti dama tresărind.Contele să uitâ lung la ea, nu era insă in stare de a prinde o privire de la dânsa, căci ținea ochii plecați. Ori ce alt tânăr ar fi înțeles, că frumosă damă de curte n’ascepta de cât un cuvânt de preveniență pentru a-1 pardona, Eustach insă era pe deplin convins, că ea numai cochetâză cu el pentru a-și ride de jertfa răsbunărei ei. D’aceia era de părere, că trebue să i să opună cu mândrie bărbătescă; era decis a renunța de ea. Insă — acum ridicâ’ ea ochii înspre el cu atâta blândeță îl privi așa de minunat —• asta nu potea fi cochetărie și tbte intențiunele sale periră de-o-dată.Ii prinse mâna cu pasiune și dise incetinel dar turmentat:„Decă voițl să vă resbunați asupra contelui, care atunci era un băiat copilăros și întrecut și care nu v’a recunoscut in persbna fetiței, atât de sălbatice in acel moment, decă nu-1 puteți erta in adevăr, apoi spuneți-i un adio amical, și suntem acuități. Dâcă insă iubiți pe acel bărbat, care vă oferă inima și mâna sa, seu decă sunteți cel puțin de părere, că l’ați potea iubi, apoi pardonați-1, căci să căiesce amar de nebunia sa din tinerețe, și etă-1 dinaintea picerelor dv. asceptând sentința ce veți pronunța.Să lăsâ pe genunchi, și Friederica mai intâiu palidă și fără mișcare să aplecă spre el urmând unui indemn intern și șopti incetinel: „Te ert, Eustach, căci te iubesc.“ II cuprinse cu brațele ei cele frumose și cădu la peptul lui.T6tă mândria ei era sfărâmată, mânia ei nutrită de ani și ani, nutrită chiar in contra amorului ei născând, pe care-1 recunoscuse numai dc ună-cjl prin intrebările unchiului, aceia 



mâniă veehiă perise dinaintea cuvintelor contelui. Pe când îș repetau neîncetat, cât se iubesc de tare, și pe când îș jurau credință eternă, uitară amendoui de datorința lor, și’ nu-și aduseră aminte de ea, de cât in momentul, când sunetul ceasornicului le spunea că este deja la sése őre.IV.Dineul véduvei princese de Prussia nu era încă terminat, dar Friederica căpătase dispensațiune, deci.potea să se retragă de vreme. Toți admiraseră astădi mai mult ca ori când frum- sețea ei strălucitei re și nimeni nu scia causa viociunei ei atât de opuse melancoliei ce arătase in.(lilele din urmă.Peste puțin o vedem pe Friederica îmbrobodită in un șal, pe strada intunecosă, urmată de camariera ei, apucând in grabă spre Wilhelmstrasse, unde era palatul contelui de Finkenstein. In coridorul palatului dise Friederica cătră camariera ei să se opréscá acolo, și se urca singură pe scara luminată și acoperită cu covóre de paie in etagiul al doilea, unde ședea generalul. Ajunse dinaintea ușei cabinetului seu, dar se opri nehotărîtă; nu scia, să-i spună ea insăș totul' séu să-i comunice noutatea prin Agata? Avea ca o sfiâlă dinaintea domnului bătrân, acum când voia să-i spună despre logodna ei, și era in adevér gata sé apuce spre odaia Agatei, când de o dată o voce internă, o făcu să-și ia séma.Sé decise îndată, bătu in ușă și intrâ in odaiă.»Bună séra unchiule» dise mergând iute spre veteran care studia iubita sa gazetă și-l sărutâ.,Ciorilor Fritzi, singură așa târdiu? S’a întâmplat ceva? cu aceste cuvinte sări Finkenstein de pe scaun.»De sigur unchiule« zimbi Friederica invingendu-și sfiâlă »s’a întâmplat un lucru mare, și am voit că tu să fi cel din tâiu care-1 afli, pentru ca să-mi poți gratula mai intäiü.”»Da, fetiță, mé bucur de tóté ce-mi spui, dar nu înțeleg, exprimă-te mai apriat. Ce s’a întâmplat la naiba.«„Ei bine unchiule dragă« dise Friederica trăgând cu sfielă de mănușile ei, »din idila nostră cea frumosă cu florile și cu reumatismul — nu póte — sé fiă — nimic, — cacî sunt logodită —« și obraji ei deveniră ca para focului.»Fritzi, copila mea, ce-i, den se póte” exclamă Finkenstein cu bucurie și sări iute in sus, „o, hu reumatismul!«, gemă insé indată și sé lăsâ ârăș pe fotoliul séu,--------»și cine este fericitul care voesce să ne fure pe Fritzi a nostră? Este demn de amorul téu?”„O, și incă ce demn!” réspunse baronésa cu ochii strălucind! de mândrie, „este contele Eustach de Görz.”„Contele de Görz!” strigâ bătrânul plin de bucurie și surprins, „ba deu, ai noroc, și incă un noroc deosebit. Sei! că Görz este cel mai bogat om din Meklenburg?”„O, asta mi-e tot una, dragă unchiule, sciu numai că mé iubesce,“ șopti Friederica lipindu-sé cu intimitate lângă omul bătrân.„Și astea tóté au venit așa de grabă, dar ce va fi acum cu — celălalt, sei, cu acela pentru care adl sâptemână voiai sé mori — dise Finkenstein cu sfiâlă.Friederica sé făcu roșiă ca racul: »Că-di acela este ginere- meu,“ șopti rușindsă.Apoi i povesti bătrânului istoria fetiței cu pârul roșu și a băiatului cu haina de gală, i spuse despre ura și amorul ei, recunoscând acum cât fusese de prostă, de susținuse ura ei un timp așa de îndelungat. — —A doua di regina Elisabeta Cristina presenfâ in Schönhausen curții sale pe mirésa strălucită a contelui Görz de Schlitz.Călătorii de nuntă nu erau la modă pe atunci, și totuș era o călătoriă de nuntă, care sé întreprinse de părechea cea jună. îndată după cununie sé duseră la Hohendenzin, in castelul familiei Görz. Sé înțelege că ajunseră și la Adelnau. Merseră braț in braț singuri la locul de luptă de odinidră, la 

locul unde se vâduseră pentru prima dată și unde se despărțiră cu o ură înfocată unul de altul. Tot acei fagi vechi ste- teau împrejur, tot aceia portă cu colonele acoperite de verdeță și cu câte un cerb pe dânsele, și tot acel castel drăgălaș sâ vedea in fundul sceneriei — și totuș cum se schimbase tote de atuncea.Tinera femeiă îș ascunsese cu sfielă obrazul ei frumos la peptul bărbatului ei: „Cine ar fi credut” șopti ea.Contele o sărută și dise: „Mai scii, iubită, ce mi-ai strigat atunci la adio?”„Nu me uita” dise contesa lipindu-se și mai tare de edensul și ridicând ochii spre el; in loc de respuns el o im- brățoșâ cu foc.
0 istoria naturală pentru școlele poporale.

(Dare de samă de I. Dariu.)

A apărut de curând numai un nou opșor didactic intitulat: Curs 
metodic de Istoria naturală, pentru școlele poporale de Ipolit 11a- 
sievicl, profesor gimnasial. Partea I. Brașov, Tipografia Alexi. Prețul 30 cr.

Cu vie satisfacțiune, — o mărturisesc, am luat condeiul in mână 
spre a face o mică dare de sămă despre acest manual, după cât pricep 
și eu metodica tuturor obiectelor din . școlele primare și după cât îm e 
permis a vorbi ca dascăl de școlă in respectul acesta.

A lucra un manual didactic pentru invețămentul inferior și 
pentru care e lucrat și cel amintit, ori cine, care are numai pu
țină ideă de școlă, scie, că nu e așa lucru ușor, precum ar 
crede póte Cine-va, ba póte e de multe ori mai greu, ca a lucra unul 
pentru invețămentul superior. Un atare autor, ce s’ar apuca să lucre un 
manual practic și corespundétor pentru școlele primare, trebue să cunoscă 
din fundament cele mai noue descoperiri și principii pedagogice-didactice 
pe terenul șciinței de care sé ocupă și a manualului, ce vrea să-l dea 
in raport cu celelalte obiecte de învățământ alăturea cu el și in raport 
cu posițiunea și cerințele școlelor nóstre in diua de adl. Trebue dar in 
atare cas pre lângă cunoștințe sciențifice și un nurner suficient de cunos- 
cințe pedagogice-didactice. séu mai bine pre lângă teoriă trebue și puțină 
praxă. A lucra un op fără a avea și praxa subiectului de care te ocupi, 
poți forte ușor cădea in inconsecință flagrantă cu acest lucru, Asta s’a 
dovedit din destul de esperiința dilnică. S’a védut d. e. manuale lucrate 
de profesori din școlele mai inalte pentru cele elementare, ținând acésta 
de un lucru ușor, dar când colo manualul din punct de vedere sciențific 
era bine lucrat, ér din punct de vedere pedagogic-didactic, era prea pe 
departe de a fi practic și corespundător scopului pentru care se lucrase.

Nu așa insă stă lucrul cu manualul din cestiune al d-lui IlasievicI, 
care póte de și n’a avut praxa nemijlocită, ce s’ar fi cerut la lucrarea 
lui, totuși acésta s’a satisfăcut prin acea că d-nul profesor și-a câștigat 
acea praxă in mod mijlocit, intrând in relațiunl deaprópe cu unii dintre 
cei mai desterl și mai esperțl învățători ai școlelor primare și discutând 
cu ei din fundament tot ce s’a cerut ca lucrarea să iasă bună și corés- 
punjétóre scopului. Și i-a succes de minune. Cu acestea nu vrem nici 
decât să facem complimente d-lui profesor, fără a spune adevărul suntem 
datori totdéuna. Manualul d-lui IlasievicI, o premitem de la început, caută 
a satisface din tóté punctele de vedere tuturor cerințelor și condițiunilor, 
ce sunt de lipsă să să prevadă și să să ia in de aprópe considerare la 
lucrarea unui op-didactic, precum e și cel amintit. Și cutezăm a dice, 
că manualul amintit e cel mai bun din câte cunóscem până acuma și e 
vrednic a să introduce indată in tóté școlele nóstre poporale. Nu negăm 
nici acea, avurăm norocirea a mai vedea incă și înainte de acesta câteva 
manuale de felul acesta destul de bune, așa e manualul de istoria natu
rală al d-lui C. Anca și al d-lui Dr. O. P. Barcian, insă e seiut, că tot- 
dóuna ce c bun are de inimic pe ce c mai bun și aci s’a adeverit in 
faptă.

Par ca să ne putem convinge și mai chiar despre cele afirmate, 
credem de necesar a intra puțin in amănuntul cărții de care ne ocupăm aci.

D-nul autor pe (58 pag. oct. inie, ne descrie in mod sintetic, mai 
mulțl individl din tóté trei regncle natúréi. Și anume:

A. Animale. I. Mamiferele: 1) pisica. 2) calul. 3) boul, 4) por
cul domestic, 6) veverița. II. Pasările: 1) găina domestică. 2) porumbul



domestic, 3) gâscă domestică, 4) barza séu cocostârcul, 5) uliul mare, 
6) ciocârlanul de câmp. III. Reptilele: 1) șopârla verde, 2) năpârca 
séu vipera. IV. Brôscele: brosca verde. V. Pescii: crapul. VI. In
sectele: 1) gândacul de Mai, *2)  albina de stup, 3) Fluturele de varză, 
4) musca de casă. VII. Păiangenil: păianginele cruciat. VIII. Racii: 
racul, IX. Vermil: rima.

B. Mineralele: I. Metalele: 1) ferul, 2) argintul. II. Petrele: 
1) cremenea, 2) calcarul. III. Mineralele inflamabile: puciôsa séu 
sulfurul. IV. Sărurile; 1) sarea gemă séu sarea comună, 2) pétra acră.

C. Plantele : 1) poponețul séu sălătuca (ficaria verna), 2) anglicelul 
séu primula folositôre, 3) agrișul, 4) porumbelul, 5) prunul, 6) mërul, 7) su- 
gelul-alb, 8) tulipanul, 9) măceșul séu rosarul sëlbatic, 10) cépa, 11) ma- w 
zërea, 12) sëcara, 13) solanul tuberos.

Pre lângă acestea mai fie-care individ ce-’l descrie, së comparézâ 
cu altul premers cu privire la tête notele caracteristice, ce sau spus despre 
fie-care. Individil së constitue apoi in grupe. Fie-care grupă portă apoi 
un résumât cu întrebări : a) după deosebiri, b) după asëmënârï și in urmă 
comparațiune intre notele caracteristice ale acelor grupe. Tot același pro
ces së observă apoi și intre regne. Resumatele și comparațiunele, — së 
înțelege de sine, së făcu in mod analitic.

D-nul autor nu cere să se tracteze mulțî individ! și să së grupeze 
așa sistematic in mod sciențific până in amenunte, cu precisiune și corect. 
Numirile individilor, precum și a părților singuratice ale lor și a însuși
rilor, activităților și a funcțiunilor lor, s’au dat, — pre cât s’a putut cele 
mai comune și mai cunoscute de popor, ér unde nu s’a putut, s’a ținut 
de terminul sciențific. Preste tot stilul (cu prea puține observări) e curat 
chiar și precis, că pote fi înțeles cu destulă ușuritate de copil școlelor 
primare. Hârtia e bună. Tiparul de asemenea e curat și servesce de 
laudă tipografii nôstre românesc! din Brașov. Prețul incă e destul de 
moderat.

Vor dice inse unii dintre frații învățători, mai lacomi de progres, 
că manualul cu tôte acestea cuprinde prea puțin material; alții apoi ceva 
mai lași vor observa că cuprinde prea mult material și că ce e mai de 
lipsă și mai însemnat din istoria naturală së pote afla și in cartea de 
cetire și că prin urmare a mai introduce și un manual separat de istoria 
naturală, ar trece preste principiile economiei și ale didacticei ce trebue 
să së observe in școlă. Insë lucru nu stă așa. Me rog să ne lămurim 
bine ! Celor dintâi le răspundem și-i .rugăm să nu precipiteze lucrul, ci 
să aștepte incă puțin, că in curând, — după cum sunt informat, D-nul 
profesor va scote la lumină și partea II. din cursul D-sale de istoria na
turală, care se va ocupa mai mult cu noțiuni elementare de Antropologiă 
și care e de mare lipsă pentru școlele nôstre poporale și cu care ’șl va 
completa cursul de istoria naturală deja început. Er celor de al doilea 
le respundem, că de și cartea de cetire cuprinde mult marerial din istoria 
naturală, precum și trebue să cuprindă, totuș nu esclude nici de cât ma
nualul separat, - décâ nu së completézâ unul pe altul. Nu-lă esclude din 
douë puncte de vedere : intâî materialul respectiv, ce së află in cartea de 
cetire, nu e luat intr’o ordine așa sistematică precum së cere și al doilea 
in cartea de cetire e risipit séu răspândit printre celelalte bucăți de ce
tire, pre când in manual së află adunat și consolidat intr’un intreg orga
nic și prin urmare și mai ușor de înțeles și însușit din partea școlarilor. 
Afară de acésta chiar și »Normativ școlar,« pretinde că in anii cei 
din urmă ai școlelor primare din istoria naturală să së tracteze ca obiect 
separat.

Terminând aceste modeste observări recomand din parte-mi cu 
totă căldura colegială tuturor fraților invețătorî a-șl pune in praxă incă 
de acum acest manual destul de practic și de corespunzător intru tote cu 
justele nôstre așteptări in specie și cu cerințele școlei primare in genere.

Societatea de lectură a junimei române delà gimnasiul rom. cat. 
din ClușI s’a constituit in 23 sept. st. n. pe anul scolastic 1882,3 in mo
dul următor: De Préside s’a ales Gavril Tripon stud. de cl. VIII. — 
Notariu Vasiliu Vutca stud. de cl. VII. — Secretariu Romul Ramon- 
tian stud. de cl. VIII. — Gasar Aureliu Pop stud. de cl. VI. — Bibli
otecar Vasiliu B. Pop stud. de cl. VIII. — Vicebib 1 iotecar Avram 
Horvat stud. de cl. VI. — Controlor Petru Fonica stud. de cl. VII. — 
Redactori la foia societățci »Speranti’a« luliu Carsiai stud. de cl. VIII- 
— și Georgiu Popescu stud. de cl. VI. — Membrii de încredere: 
Aureliu Porutiu și Valeriu Abuiu, ambii stud. de cl. V.Editura tipografii Alexi Brașov.

Șaradă bisilabică 
de Nan Busioo.

Ce fericire nemărginită
Când la iubita cea mult dorită
Pentru intâia dată poți 4ice 
Vorba ce prima să ți-o explice.

Dară a doua groză vestește 
Rupe și sparge și prăpădește 
Când la bătaiă cruntă pornește 
Și-apriga-i gură groznic răcnește.

Nu e aromă nici mai iubită 
Dară nu este nici mai hulită 
Ca și aroma lui cea vestită 
Ce pretutindeni e răspândită.

Deslegarea in Nr. 12.

Deslegarea gâciturilor din Nr. IO. 
a) Gâcitură silabică.
1. B aclav A
2. A ntivar I
3. V eci N
4. A n A 
5. R o M 
6. I nocent O 
7. A mna R 

Bine au deslegato: D-nil Titu I. Popoviciu, Brașov, Petru Bariț. 
Brașov, d-nele Maria G. Ludu, Preșmer, Eugenia N. Muntean născ. I. 
Verzea, d-ra Elena I. Verzea, D-na Paraschiva I. Dariu și D-șora Eugenia. 
Popescu din Satulung.

b) Gâcitură de semne.
Adio! ah nici odată 
N’am credut că pe pământ 
A mea inimă ’ntristată 
Va rosti acest cuvent; 
Dar tu insațl tu pe care 
Te aveam tainic Dumnedeu 
Ai voit fără ’ndurare 
Să jertfesc amorul meu.

V. Alecsandri.
Bine au deslegat-o: D. Demetriu Opra in Lugoș, D-na Maria V. 

Rațiu și D-ra Ana A. Brăndiă in IllenI, D-na Maria G. Ludu in Preșmer, 
D-na Eugenia Munteanu născ. I. Verzea și D-na Paraschiva I. Dariu Satu
lung, D-ra Elena I. Verzea și D-ra Eugenia Popescu Satulung.

Poșta Re- jflEAiQaL dacțiunei.
Apropiindu-s6 terminul primului semestru ce s6 incheiă cu 15 Oc- 

tombre, începând Ia 1 Novembre al doilea semestru, in care voim să 
înzestrăm foia cu ilust rațiuni, rugăm pe toți, cei ce sS intereseză de 
jurnalul nostru, ca să sC aboneze cât mai neintârdiat, căci decă până la 
1 Novembre nu ni vor incurge abonamente mai numărose de cum am 
avut până acum nu vom putea ilustra foia.

Cătră Domnii poeți. In timpul din urmă ni-au sosit atâtea poesil 
in cât ni-au fost cu neputință de a ceti măcar parte din ele, astfel dară 
n’am putut incă alege pe cele mai bune pentru tomul nostru liric, in care 
de altmintrea trebue mai intâiu să terminăm colecțiunea de versuri po
pulare începută de mai mult timp. Dar parte din acele pocsil pe care 
am apucat a le ceti până acum ne impun datoria a ruga pe respectivii 
versificatori » cari s’au decis a da publicității poesiile Dumnialor« să nu 
scape nici de cum ocasiunca ci să citescă cu luare a minte tractatul nostru 
»noțiuni de estetică,« unde tocmai in numcril de față să vorbesce pe larg 
despre poesiă, căci au mare necesitate de a cunosce esența acestei arte 
divine, maltratată de Domnialor cu atâta nccruțarc. Presupunem că n’o 
fac din vr’o răutate ci numai din nepricepere de causă și sperăm că nu 
ni vor lua in nume de rău acestă observare, făcută spre binele Domnialor, 
spre ușurarea sarcinci nostru și in folosul poesici naționale. Salutare 
Domnilor mei, salutare.Redactor responsabil: Theoohar Alexi.


